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EN

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE.

A WARNING

FAILURE TO COMPLY WITH THE MANU-
FACTURER'S INSTRUCTIONS CAN LEAD TO
SERIOUS INJURY OR DEATH OF THE PAS-
SENGER/RIDER!

GENERAL

¢ Do not attach additional luggage to the child
seat. Any extra load is best attached to the
front end of the bicycle.

e Do not modify the product in any way.

e The cycle could behave differently with a
child in the seat. Particularly with regard
to balance, steering and braking.

e Never leave the cycle parked with a child in
the child seat unattended.

e For any form of crack or if the surface starts
to deconstruct, this indicates that the life
of the child seat has been reached and it
should be replaced. A professional shall be
contacted in case of doubt.

e Always check the surface temperature of the
product before any use.

e Always ensure that the head of your child is
supported in reclined position.

¢ This child seat is not suitable for use during
sporting activities.

¢ Before each ride, ensure the mounted seat
does not interfere with braking, pedaling,
or steering of the bicycle.

e Do not allow any of the child’s body, clothing,
shoe laces, or toys to come in contact with
moving parts of the bicycle.

e A rear reflector that complies with CPSC
regulations must be visible whether the seat
is on the bicycle or not.

e The load of a child seat may lessen the
stability and alter the riding
characteristics of the bicycle, particularly
regarding steering and braking.

e Do not use the seat if any part is
broken.

¢ The bicycle to which the seat is
attached must be in good working order.
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¢ Do not remove the attached key ring, its size
reduces the risk of suffocation for your child
in case of ingestion.

e According to ASTM F1625-00, additional
luggage or accessories should not be at-
tached to the child seat, as they may exceed
the load limit and may lessen the stability.
Total load limit for the seat is 18 kg (40 Ib).

¢ \WWhen a child is seated in the child bike seat,
the bike shall be ridden by an adult.

INSTALLATION

sl.  Make sure your bicycle is compatible with this child
seat. If you have any questions, please check the
information supplied with the bicycle, or ask the
bicycle dealer or manufacturer. Cannot be mounted on
bicycles with square, triangular, carbon fibre frames,
full suspension mountain bikes, some comfort cruiser
bikes or sportive bikes.

Make sure the bracket screws and attachment points
are fully tightened, and check them frequently.

This product is not suitable for use on a moped.

For optimum comfort and safety, make sure that the
child seat does not slope forwards, risking the child to
slide out of it. The backrest of the seat should slope
backwards slightly.

Check that all parts of the bicycle function correctly with
the child seat mounted.

FRAME MOUNTED

s6.  Mount the seat as is described in the instruction
manual. Pay attention to maximum and minimum
measurements.

s7.  The seat cannot be attached to the seat post unless
allowed by the bicycle manufacturer.

s2.

s4.

sb.

REAR SEATS FOR ATTACHMENT TO A LUGGAGE
CARRIER

Check the product manual for maximum width of the
luggage carrier.

s9. The seat shall be installed as close to the saddle as
possible.

. Mount the seat as is described in the instruction
manual. Pay attention to maximum and minimum
measurements.

Only mount the child seat to a luggage carrier that

conforms to ISO 11243 and has a load capacity of
minimum 27 kg.

This child seat cannot be mounted on bicycles with a
luggage carrier that does not have straight and parallel
sides.

Fasten the safety strap to the bicycle frame according
to instruction.

Additional retention system shall always be fastened.

si2.

s13.

sl4.
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USE

s15.

sl6.

si7.

sl8.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

This product is approved for children from 9 months
up to 6 years old, with a weight of 9-22 kg (20-48.5

Ib) and max height of 110 cm (43.3 inch). Do not

carry a child that is too young, and always consult a
pediatrician before transporting a child younger than 1
year. Carry only children that are able to sit unaided for
alonger period of time, at least as long as the intended
cycle journey. Regardless of age, the child must be
able to hold his/her head up while wearing a correctly
sized bicycle helmet. Check regularly that the child
does not exceed the maximum height and weight.

Carefully consider the stability/balance when installing
the child into the seat on the bicycle.

Before each use, check all screws and attachment
points to ensure that the child seat is securely
fastened to the bicycle.

When riding for the first time with the child bike seat
fitted - test ride the cycle in a safe/quiet environment
before riding on the street.

During the ride, make sure both you and the child
wears an EN 1078 compliant bicycle helmet.

Pay attention to your child on a regular basis during
the ride.

Never leave the child unattended in the seat.

Never leave the child in the seat when the bicycle is
parked and supported only by a kickstand.

Never ride the bicycle at night without adequate
lighting. Do not cover the rear reflectors or rear light
when using the child seat on a bicycle.

The presence of a child bike seat may require you to
change the way you get on/off the bicycle. Please pay
extra attention to this.

Before each ride, ensure the mounted child bike seat
does not interfere with braking, pedalling or steering.

Always use the harness, and make sure you fasten

it correctly round the child. Ensure the harness and
footstraps are not loose or could become trapped in
moving parts such as wheels. This also applies when
you are using the bicycle without a child in the child
seat.

Make sure the child's clothes, shoes, toys or body
parts do not come into contact with any moving parts
of the bicycle, such as wheels, wires and saddle
springs. Check this regularly as the child grows. Saddle
springs can be covered with a suitable spring guard.

Ensure there are no sharp objects within reach of the
child, e.g. frayed cables.

The seated child often needs warmer clothes than
the rider does. To protect you both from unexpected
rain it is wise to carry waterproof clothing. Never ride
in inclement or hazardous conditions, such as cold
weather that could cause the child to suffer frostbite.

Check the temperature of the seat before seating the
child, especially on hot, sunny days.
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s3l.

s32.

s33.

s34.

s35.

It is strongly recommended that the child wears shoes
during rides.

The use of mudguards/fenders on the bike is strongly
recommended.

Remove the child seat when transporting the bicycle
on a car. Air turbulence might damage the child bike
seat or loosen its fastening, which could result in an
accident.

Before use, check whether there are any national laws
and regulations specific to carrying a child in a child
bike seat.

The manufacturer is not liable for damages arising
from use beyond what is recommended in this
owner’'s manual.

MAINTENANCE

s36.

S37.

To clean the child seat, only use lukewarm soapy
water.

If any part of the child seat is damaged or broken,
please contact your closest Thule dealer.



FR

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT
ET A CONSERVER POUR CONSULTATION
ULTERIEURE.

/\ AVERTISSMENT

UNE UTILISATION NON CONFORME AUX
INSTRUCTIONS DU PROPRIETAIRE PEUT
PROVOQUER DES BLESSURES GRAVES,
VOIRE MORTELLES, POUR LENFANT OU LE
CYCLISTE!

GENERALES

e N'attachez pas de bagages supplémen-
taires sur le siege enfant. Il est conseillé
d'attacher toute charge supplémentaire
alavant de la bicyclette.

e Ne modifiez pas le siege.

e | e fonctionnement du velo pourrait étre
modifié lorsqu’'un enfant est présent dans
le siege, notamment en ce qui concerne
I'équilibre, la direction et le freinage.

e Ne garez et ne laissez jamais le vélo sans
surveillance si un enfant est présent dans
le siege.

e En cas de fissures ou si la surface du siege
commence a se décomposer, alors sa du-
rée de vie est atteinte et il doit &tre rempla-
cé. En cas de doute, n'hésitez pas a vous
rapprocher d'un professionnel.

o \érifiez toujours la température de surface du
produit avant toute utilisation.

e \/eillez toujours a ce que la téte de l'enfant
Soit soutenue en position inclinée.

e | e siege enfant n'est pas adapte aux activi-
tés sportives.

e Avant chague sortie, assurez-vous que le
siege montée ne géne pas le freinage, le
pédalage ou la direction de la bicyclette.

e Ne laissez aucune partie du corps de I'enfant
ni ses vétements, ses lacets ou ses jouets
entrer en contact avec les pieces en mouve-
ment de la bicyclette.

e Un réflecteur arriere conforme aux régle-
mentations CPSC doit étre visible que le
siege soit montée sur la bicyclette ou pas.

¢ La charge d'un siege pour enfant peut

diminuer la stabilité et modifier la conduite
de la bicyclette, notamment sa direction et
son freinage.

e N'utilisez pas le siege si une piece est
casseée.

e L a bicyclette sur laquelle le siege est mon-
tée doit étre en bon état.

e Ne retirez pas le porte-clé attaché, sa taille
réduit le risque de suffocation pour votre
enfant en cas d'ingestion.

e Conformément a la norme ASTM F1625-00,
aucun bagage ni accessoire supplémentaire
ne doit étre attache au siege, car ils peuvent
dépasser la charge maximale autorisée et
diminuer la stabilité. La charge totale autori-
Sée pour le siege est de 18 kg.

e Lorsgu'un enfant est installé dans le siege
enfant, le vélo doit &tre conduit par un
adulte.

INSTALLATION

sl.  Assurez-vous que votre vélo est compatible avec ce
siege enfant. Si vous avez des questions, consultez
les informations fournies avec le vélo, contactez le
revendeur ou le fabricant. Ne peut pas étre monté sur
des bicyclettes avec cadres carres, triangulaires ou en
fibre de carbone, nides VTT tout suspendus, certains
vélos de randonnée confort ou vélos sportifs.

s2. \Vérifiez que les vis du support et les points de fixation
sont bien serrés et vérifiez-les frequemment.

s3.  Ce produit ne peut pas étre installé sur
un cyclomoteur.

s4.  Pour le confort et la sécurité de votre enfant, vérifiez
que le siege ne penche pas vers lavant, ce qui pourrait
faire glisser l'enfant. Le siege doit &tre Iégerement
incliné vers l'arriere.

sb.  Vérifiez que toutes les pieces de la bicyclette
fonctionnent correctement une fois le siege monte.

MONTAGE SURLE CADRE

s6. Montez le sitge comme décrit dans le manuel du
produit. Faites attention aux mesures maximales et
minimales.

s7.  Lesiege ne doit pas étre fixé a la tige de selle, sauf si
le fabricant du vélo l'autorise.

MONTAGE SUR LE PORTE-BAGAGES

s8. Vérifiez la largeur maximale du porte-bagages dans le
manuel du produit.

s9. Le siege doit étre installé aussi pres que possible de
la selle.
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s10.

sit.

si2.

s13.

sl4.

Montez le siege comme décrit dans le manuel du
produit. Faites attention aux mesures maximales et
minimales.

Montez le siege uniguement sur un porte-bagages
conforme a la norme ISO 11243 et d'une capacite de
chargement de 27 kg au minimum.

Ne peut étre monté sur des bicyclettes dont le porte-
bagages n'a pas de cotés droits et paralléles.
Attachez la sangle de sécurité au cadre de la
bicyclette conformément aux instructions.

Le systeme de rétention supplémentaire doit toujours
étre fixeé.

UTILISATION

s15.

s16.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

Ce produit a été testé pour des enfants agés de 9 mois
a6 ans et pesant entre 9 et 22 kg (20-485 livres) et
hauteur maximale de 110 cm (43,3 po). Ne transportez
pas d'enfants trop jeunes et consultez toujours un
pédiatre avant de transporter un enfant de moins d'un
an. Ne transportez que des enfants capables de tenir
assis sans aide pendant une période prolongée, au
moins la durée prévue de la sortie a vélo. Quel que

soit son age, l'enfant doit étre capable de tenir sa téte
droite lorsqu'il porte un casque vélo bien ajusté. Vérifiez
régulierement que l'enfant ne dépasse pas la taille et le
poids maximum.

Faites attention a la stabilité/I'equilibre lorsque vous
installez votre enfant dans le siege monte sur la
bicyclette.

Avant chaque utilisation, vérifiez toutes les vis et tous
les points de fixation pour vous assurer que le siege
enfant est bien fixé au vélo.

Lorsque vous roulez pour la premiére fois avec le
siege de vélo pour enfant installé, testez le vélo dans
un environnement sar/silencieux avant de rouler dans
larue.

Pendant le trajet, veillez a ce que I'enfant porte un
casque vélo homologué EN 1078.

Faites attention a votre enfant régulierement pendant
les trajets.

Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance dans la
remorque.

Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance lorsque le
Vélo est garé et seulement soutenu par une bequille.
Ne faites jamais de bicyclette la nuit sans éclairage
adéquat. Ne couvrez pas les réflecteurs ou le feu

arriere lorsque vous utilisez le siege enfant sur une
bicyclette.

La présence d'un siege vélo enfant peut modifier la

fagon dont vous montez ou descendez de la bicyclette.

Soyez particulierement vigilant.

Avant chaque sortie, assurez-vous que le siege monté

ne géne nile freinage, ni le pédalage ni la direction de
la bicyclette.

Utilisez toujours le harnais et vérifiez que vous
l'attachez correctement autour de l'enfant. Veérifiez
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s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34.

s35.

que le harnais et les sangles inférieures ne sont
pas desserrées ou ne risquent pas d'étre attrapées
par des pieces mobiles comme les roues. Ceci
s'appligue également lorsque vous utilisez la
bicyclette sans enfant présent dans le siege.
Vérifiez que les vétements, chaussures, jouets ou
parties du corps de 'enfant n'entrent pas en contact
avec les pieces mobiles de la bicyclette, comme les
roues, les cables et les ressorts de la selle. Comme
votre enfant grandit, assurez-vous en régulierement.
Les ressorts de la selle peuvent étre recouverts dune
gaine adéquate.

Veérifiez qu'aucun objet tranchant n'est a la portée de
l'enfant, comme des cables effilochés.

L'enfant assis dans le siege doit idéalement porter des
vétements plus chauds que ceux du cycliste. Pour
vous protéger tous deux d'une pluie inattendue, il est
conseillé demporter des vétements impermeéables.
Ne roulez jamais dans des conditions difficiles ou
dangereuses, comme un temps froid pouvant causer
des gelures a l'enfant.

Veérifiez la température du siege avant d'y assoir
l'enfant, surtout les jours chauds et ensoleillés.

Il est vivement recommandé que l'enfant porte des
chaussures pendant les trajets.

Il est vivement recommandeé d'équiper son vélo de
garde-boue.

Retirez le siege enfant lorsque vous transportez la
bicyclette sur une voiture. La turbulence de l'air peut
endommager le siege ou le détacher, ce qui pourrait
provoguer un accident.

Avant ['utilisation, vérifiez quil n'y a aucune loi ou
réglementation nationale spécifique relative au
transport d'un enfant dans un siége enfant.

Le fabricant n'est pas responsable des dommmages
causés par une utilisation non recommandée dans le
manuel du propriétaire.

ENTRETIEN

s36.

S37.

Pour nettoyer le siege enfant, utilisez uniguement de
l'eau tiede savonneuse.

Siun élément du siege enfant est endommageé ou
casse, contactez votre revendeur Thule le plus proche.



ES

IMPORTANTE - LEA ATENTAMENTE
ESTAS INSTRUCCIONES Y CONSERVELAS
PARA FUTURAS CONSULTAS.

/\ ADVERTENCIA

iIEL INCUMPLIMIENTO DE LAS
INSTRUCCIONES DEL FABRICANTE PUEDE
PRODUCIR LESIONES GRAVES E INCLUSO
LA MUERTE DEL PASAJERO/CICLISTA!

GENERAL

¢ No acople equipaje adicional a la silla de bi-
cicleta para nifios. Cualquier carga adicional
se lleva mejor en el extremo delantero de la
bicicleta.

e No modifique la silla.

¢ El comportamiento de la bicicleta podria
ser diferente con un nifio en el asiento.
Especialmente en lo relativo al equilibrio, la
direcciony el frenado.

¢ No deje nunca la bicicleta aparcada con un
nifio en el asiento sin supervision.

e Si encuentra cualquier tipo de grieta o si
la superficie se empieza a desmontar,
significa que el asiento ha llegado al final
de su vida util y se debe reemplazar. Debe
ponerse en contacto con un profesional en
caso de duda.

e Compruebe siempre la temperatura de la
superficie del producto antes de utilizarlo.

e Asegurese siempre de que la cabeza de su
hijo esta apoyada en posicion reclinada.

e Esta silla de bicicleta para nifos no esta
pensada para su uso durante la realizacion
de actividades deportivas.

¢ Antes de montar en la bicicleta, asegurese
de que la silla instalada no interfiere con los
frenos, los pedales ni la direccion.

e NO permita que ninguna parte del cuerpo
del nifo, ni prendas de vestir, cordones de
calzado o juguetes entren en contacto con
las partes moviles de la bicicleta.

e Debe estar visible un reflector trasero
que cumpla las regulaciones de la CPSC
independientemente de que el asiento esté
montado o no en la bicicleta.

e | a carga de la silla podria reducir la estabili-
dady alterar las caracteristicas de conduc-
cion de la bicicleta, sobretodo en lo relativo
aladirecciony el frenado.

e No utilice la silla si alguna de sus piezas
esta rota.

e | a bicicleta en la que esta instalado el
asiento debe estar en buen estado de
funcionamiento.

e No retire el anillo incluido, ya que su tamafno
reduce el riesgo de asfixia del nifio en caso
de ingesta.

e Segun ASTM F1625-00, no debe acoplarse
equipaje o accesorios adicionales al asien-
10, ya que pueden hacer que se supere €l
limite de carga y reducir la estabilidad. El
limite de carga total del asiento es 18 kg.

¢ Cuando un nifio vaya sentado en el asiento
infantil para bicicleta, esta debera ser con-
ducida por un adulto.

INSTALACION

sl.  Asegurese de que su bicicleta sea compatible con
este asiento infantil. Si tiene alguna duda, consulte la
informacion que se incluye con la bicicleta o pregunte
al distribuidor o al fabricante de la bicicleta. No se
puede montar en bicicletas con cuadros cuadrados,
triangulares, fibra de carbono, en bicicletas de
montafia de suspension total, algunas bicicletas de
paseo comodas o bicicletas deportivas.

s2.  Asegurese de que los tornillos de la abrazadera
y puntos de fijacion estan bien apretados
y compruébelos con frecuencia.

s3.  Este producto no esta indicado para su uso en un
ciclomotor.

s4. Paralograr la maxima seguridad y comodidad,
asegurese de que el asiento no se incline hacia
delante, con el posible riesgo de que el nifio se deslice
fuera de €l. El asiento debe inclinarse ligeramente
hacia atras.

sb.  Compruebe que todas las piezas de la bicicleta
funcionan correctamente con el asiento montado.

MONTAJE EN CUADRO

s6.  Monte el asiento como se describe en el manual del
producto. Preste atencion a las medidas maximas y
minimas.

s7. No se puede montar en bicicletas con cuadros
cuadrados, triangulares o de fibra de carbono.
Tampoco se puede montar bicicletas de montafia
de suspension total, algunas bicicletas de paseo
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s8.

comodas o bicicletas deportivas.

El asiento no se puede fijar a la tija del sillin a menos
que el fabricante de la bicicleta lo permita.

ASIENTOS TRASEROS DE MONTAJE
EN PORTAEQUIPAJES

s9.

s10.

sit.

si2.

s13.

sl4.

s1b.

Consulte en el manual del producto la anchura
maxima del portaequipajes.

El asiento debera instalarse lo mas cerca posible del
sillin.

Monte el asiento como se describe en el manual del
producto. Preste atencion a las medidas maximas y
minimas.

El asiento solo se debe montar en un portaequipajes
que cumpla la norma ISO 11243 y tenga una capacidad
de carga minima de 27 kg.

No puede montarse en bicicletas con portaequipajes
que no tengan los lados rectos y paralelos.

Abroche la correa de seguridad al cuadro de la
bicicleta segun las instrucciones.

Se fijara siempre un sistema de retencion adicional.

uUso

s16.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.
s23.

s24.

Este producto esta aprobado para nifios de 9 meses
a6 afos, con un peso de entre 9y 22 kg (20-485
libras) y altura maxima de 110 cm (43,3 pulgadas). No
lleve a nifios demasiado pequefios y consulte siempre
al pediatra antes de llevar a nifios menores de 1afo.
Lleve solamente a nifios que puedan mantenerse
sentados sin ayuda durante largo tiempo, como
minimo durante el tiempo previsto del recorrido en
bicicleta. Independientemente de su edad, el nifio
debe ser capaz de sujetar la cabeza mientras lleva
puesto un casco para bicicleta de las dimensiones
adecuadas. Compruebe periddicamente que el nifio
no supera la altura y el peso maximo permitido.

Tenga en cuenta la estabilidad/equilibrio al montar al
nifo en el asiento para bicicleta.

Antes de cada uso, compruebe todos los tornillos y
puntos de fijacion para asegurarse de que el asiento
para nifios esté bien sujeto a la bicicleta.

Cuando conduzca por primera vez con el asiento de
bicicleta para nifnos instalado, pruebe la bicicleta en un
entorno seguro/tranquilo antes de circular en la calle.

Asegurese de que tanto usted como el nifio lleven un
casco para bicicleta compatible con la norma EN 1078
antes de montar en ella.

Preste atencion al nifio con regularidad durante el
paseo.

No deje nunca al nifio sin supervision en el asiento.
Nunca deje al nifio en el asiento si aparca la bicicleta
sujeta solo con un pie de apoyo.

No monte nunca en bicicleta de noche sin la
iluminacion adecuada. No cubra la luz ni los reflectores
traseros de la bicicleta cuando utilice la silla de
bicicleta para ninos.
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s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

sS32.

s33.

s34.

s35.

s36.

La presencia de una silla de bicicleta para ninos puede
exigirle que cambie la forma de subirse y bajarse de la
bicicleta. Preste una atencion especial a este tema.

Antes de montar en la bicicleta, asegurese de que
el asiento para nifios no interfiere con los frenos, los
pedales ni la direccion.

Utilice siempre el amés y asegurese de ajustarlo
correctamente alrededor del nifio. Compruebe que el
arnés y las correas para los pies no estan sueltos, y que
no existe el riesgo de que se enganchen con piezas
maviles como, por ejemplo, las ruedas. Esto también
se aplica cuando se utiliza la bicicleta sin el asiento para
nifos.

Asegurese de que la ropa, los zapatos, los juguetes o
las partes del cuerpo del nifio no entren en contacto
con piezas maviles de la bicicleta como, por ejemplo,
ruedas, cables y muelles del sillin. Compruébelo
periédicamente a medida que el nifio crece. Los
muelles del sillin pueden cubrirse con una proteccion
adecuada.

Asegurese de que no haya objetos afilados al alcance
del nifio, por ejempilo, cables pelados.

El nino que ocupe la silla necesitara estar mas
abrigado que el adulto que lleve la bicicleta.

Para proteger a ambos de la lluvia imprevista, es
aconsejable llevar ropa impermeable. No circule
nunca en condiciones peligrosas o de tiempo
extremo, por ejemplo cuando hace mucho frio, ya que
el nifio podria sufrir congelacion.

Compruebe la temperatura de la silla antes de
sentar al nifio, especialmente en los dias soleados y
calurosos.

Se recomienda encarecidamente que el nifio lleve
calzado durante los paseos en bicicleta.

Se recomienda encarecidamente el uso de
guardabarros en la bicicleta

Quite el asiento para nifios cuando transporte la
bicicleta en automavil. Las turbulencias podrian causar
dafos en el asiento o aflojar sus fijaciones, lo que
podria dar lugar a un accidente.

Antes de utilizar el producto, compruebe si existe
algun tipo de legislacion y normativas nacionales
especificas para el transporte de ninos en asientos
para bicicletas.

El fabricante no es responsable de los dafios

resultantes de un uso que no se recomiende en este
manual.

MANTENIMIENTO

S37.

s38.

Para limpiar la silla de bicicleta para nifos, utilice agua
jabonosa templada.
Si alguna pieza de la silla de bicicleta para nifios

esta rota o deteriorada, pongase en contacto con el
distribuidor Thule mas cercano.



DE

WICHTIG - LESEN SIE DIESE ANWEISUN-
GEN SORGFALTIG DURCH UND BEWAH-
REN SIE SIE ZUM SPATEREN NACHSCHLA-
GEN AUF.

A WARNUNG

DIE NICHTEINHALTUNG DER ANWEI-
SUNGEN DES HERSTELLERS KANN ZU
SCHWEREN VERLETZUNGEN BIS HIN ZUM
TOD DES BEFORDERTEN KINDES UND
DES FAHRRADFAHRERS FUHREN!

ALLGEMEINES

¢ Befestigen Sie kein zusatzliches Gepack
am Kindersitz, sondern transportieren Sie
dieses am besten vorne am Fahrrad.

¢ Modifizieren Sie den Sitz nicht.

¢ Mit einem Kind im Kindersitz verandert sich
das Fahrverhalten des Fahrrades mog-
licherweise, vor allem hinsichtlich Gleichge-
wicht, Lenkung und Bremsung.

e Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt
im Fahrradsitz sitzen, wenn Sie lhr Fahrrad
abstellen.

¢ \Wenn Risse auftreten oder die Oberflache
sich auflost, hat der Sitz das Ende seiner
Lebensdauer erreicht und sollte ersetzt
werden. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an
einen
Experten.

« Uberpriifen Sie immer die Oberflachen-
temperatur des Produkts, bevor Sie es
verwenden.

e Stellen Sie immer sicher, das der Kopf des
Kindes in der Liegeposition gestitzt ist.

¢ Der Kindersitz ist nicht fur die Verwendung
wahrend sportlicher Aktivitdten geeignet.

e \Vergewissern Sie sich vor jeder Fahrt, dass
der montierte Kindersitz nicht die Bremsen,
die Pedale oder die Lenkung des Fahrrads
beeintrachtigt.

e Achten Sie darauf, dass das Kind weder mit
seinen Gliedmaf3en, Kleidung, Schnirsen-
keln oder Spielsachen mit den beweglichen
Teilen des Fahrrads in Kontakt kommit.

¢ Hinten muss ein Reflektor, der mit den
CPSC-Bestimmungen ubereinstimmt,
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sichtbar sein, mit oder ohne auf dem Fahr-
rad montiertem Kindersitz.

e Das Gewicht eines Kindersitzes kann die
Stabilitat verringermn und die Fahreigen-
schaften des Fahrrads verandern, beson-
ders betreffend Steuerung und Bremsung.

e Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn
irgendein Teil defekt ist.

e Das Fahrrad, auf dem der Sitz montiert ist,
muss in betriebsfahigem Zustand sein.

¢ Entfernen Sie den angehangten Schllissel-
ring nicht; dessen Groe vermeidet die
Erstickungsgefahr fUr Ihr Kind, da er ein
Verschlucken verhindert.

e Gemal3 ASTM F1625-00 sollte kein zuséatz-
liches Gepack oder Zubehor am Kindersit-
zen befestigt werden, da sonst die maxima-
le Zuladung Uberschritten und die Stabilitat
beeintrachtigt werden kann. Die maximale
Zuladung fur den Fahrradkindersitzen be-
tragt 18 kg.

¢ \Wenn ein Kind im Fahrradkindersitz sitzt,
muss das Fahrrad von einer erwachsenen
Person gefahren werden.

INSTALLATION

sl.  Vergewissern Sie sich, dass |hr Fahrrad mit diesem
Kindersitz kompatibel ist. Sollten Sie Fragen haben,
lesen bitte die mit dem Fahrrad mitgelieferten
Informationen oder erkundigen Sie sich beim
Fahrradhandler bzw. beim Hersteller. Kann nicht
an Fahrradern mit vier- oder dreieckigen Rahmen
und Rahmen aus Carbonfaser, an vollgefederten
Mountainbikes, bestimmten Komfort-Cruiser-Bikes
und Sportradern montiert werden.

s2. Stellen Sie sicher, dass die Schrauben der Halterung
und Befestigungspunkte fest angezogen sind,
und Uberprifen Sie dies immer wieder.

s3. Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung auf einem
Moped geeignet.

s4.  Achten Sie fur optimalen Komfort und Sicherheit
darauf, dass der Sitz nicht nach vorne geneigt ist, da
das Kind sonst von der Sitzflache rutschen kénnte. Der
Sitz sollte leicht nach hinten geneigt sein.

sb.  Stellen Sie sicher, dass das Fahrrad bei montiertem
Sitz voll funktionsfahig ist.

RAHMENMONTAGE

s6.  Montieren Sie den Sitz wie in der Produktanleitung
beschrieben. Achten Sie auf die maximalen und
minimalen Mafe.

s7. Der Sitz darf nicht an der Sattelstltze befestigt
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werden, sofern dies vom Fahrradhersteller nicht
ausdrtcklich zugelassen ist

FAHRRADKINDERSITZE FUR DIE BEFESTIGUNG AN
EINEM GEPACKTRAGER

s8.

s9.

s10.

sit.

si2.

s13.

sl4.

Uberpriifen Sie die in der Produktanleitung
angegebene maximale Breite des Gepéacktragers.

Der Sitz muss mdglichst nah am Sattel montiert
werden.

Montieren Sie den Sitz wie in der Produktanleitung
beschrieben. Achten Sie auf die maximalen und
minimalen Maf3e.

Montieren Sie den Sitz nur auf einem Gepacktrager,
der ISO 11243 entspricht und Uber eine minimale
Tragkraft von 27 kg verfligt.

Kann nicht an Fahrradern mit einem Gepacktrager
montiert werden, der keine geraden und parallelen
Seiten hat.

Befestigen Sie den Sicherheitsriemen geman
Anleitung am Fahrradrahmen.

Ein zuséatzliches Rickhaltesystem ist immer zu
befestigen.

BENUTZUNG

s15.

sl6.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

Dieses Produkt ist zugelassen fur Kinder im Alter

von 9 Monaten bis 6 Jahren und einem Gewicht von
9-22 kg und einer maximalen Hohe von 110 cm (43,3
Zoll). Nehmen Sie kein Kind auf dem Fahrrad mit,

das noch zu jung daflr ist. Fragen Sie stets einen
Kinderarzt, bevor Sie ein Kind unter 1 Jahr auf dem
Fahrrad transportieren. Nehmen Sie nur Kinder mit,
die langere Zeit - mindestens fiir die beabsichtigte
Fahrtdauer - ohne Hilfe sitzen kdnnen. Das Kind muss
unabhangig von seinem Alter den Kopf beim Tragen
eines geeigneten Fahrradhelms eigenstandig halten
kénnen. Uberpriifen Sie regelmaBig, dass das Kind
die maximale Gro3e und das maximale Gewicht nicht
Uberschreitet.

Berticksichtigen Sie sorgfaltig die Stabilitat/das
Gleichgewicht, wenn Sie das Kind in den Sitz des
Fahrrads einsetzen.

Uberpriifen Sie vor jedem Gebrauch alle Schrauben
und Befestigungspunkte, um sicherzustellen, dass der
Kindersitz sicher am Fahrrad befestigt ist.

Wenn Sie zum ersten Mal mit montiertem
Fahrradkindersitz fahren, testen Sie das Fahrrad in
einer sicheren/ruhigen Umgebung, bevor Sie auf der
Straf3e fahren.

Achten Sie darauf, dass Sie und Ihr Kind wahrend
der Fahrt einen Fahrradhelm tragen, der EN 1078
entspricht.

Achten Sie regelmaig auf Ihr Kind wahrend der Fahrt.

Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt im
Kindersitz.

Lassen Sie Ihr Kind niemals im Kindersitz sitzen,
wenn Sie Ihr Fahrrad abstellen und es nur mittels
Fahrradstander abgesttitzt ist.
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s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

S32.

s33.

s34.

s35.

Fahren Sie nachts niemals ohne geeignete
Fahrradbeleuchtung und stellen Sie sicher, dass die
hinteren Reflektoren und das Rucklicht bei montiertem
Kindersitz nicht verdeckt sind.

Bitte beachten Sie, dass das Auf- und Absteigen auf
das Fahrrad durch den Kindersitz erschwert sein
koénnte.

Stellen Sie vor jeder Fahrt sicher, dass Sie der
montierte Fahrradsitz nicht beim Bremsen, Treten oder
Lenken beeintrachtigt.

Schnallen Sie Ihr Kind immer an und achten Sie darauf,
dass der Gurt richtig sitzt. Gurt und FuBschlaufen
durfen nicht locker sein und nicht in bewegliche Teile
wie Radspeichen gelangen. Dies gilt auch dann, wenn
sich das Kind nicht im montierten Fahrradsitz befindet.

Stellen Sie sicher, dass weder Ihr Kind noch
Kleidungsstiicke, Schuhe oder Spielsachen in die
beweglichen Teile des Fahrrads wie Speichen, Gange
oder Sattelfedern geraten kdnnen. Uberpriifen Sie
dies regelmaig mit zunehmendem Alter des Kindes.
Sattelfedern kdnnen mit einem Sattelfederschutz
gesichert werden.

Achten Sie darauf, dass sich scharfe Gegenstande wie
etwa zerschlissene Drahte auBerhalb der Reichweite
des Kindes befinden.

Das im Kindersitz transportierte Kind muss haufig
warmer gekleidet sein als der aktive Fahrer.

Schutzen Sie sich und Ihr Kind mit angemessener,
wetterfester Kleidung. Fahren Sie niemals bei widrigen
Wetterverhaltnissen wie groBer Kélte, da dies zu
Erfrierungen flhren kann.

Priifen Sie die Temperatur des Sitzes, bevor Sie lhr
Kind hineinsetzen, vor allem an hei3en, sonnigen
Tagen.

Es wird dringend empfohlen, dass das Kind wahrend
der Fahrten Schuhe tragt.

Die Verwendung von Schutzblechen am Fahrrad wird
dringend empfohlen.

Nehmen Sie den Kindersitz ab, bevor Sie |hr Fahrrad
auf dem Auto transportieren. Die auftretenden
Luftverwirbelungen kdénnten den Sitz oder die
Befestigungen beschadigen, was zu Unfallen fuhren
kann.

Beachten Sie die gesetzlichen Bestimmungen
Ihres Landes hinsichtlich des Transports von
Kindern in Fahrradkindersitzen.

Der Hersteller haftet nicht flir Schaden aufgrund einer
Benutzung, die tber die Empfehlungen in dieser
Bedienungsanleitung hinausgeht.

WARTUNG

S36.

S37.

Reinigen Sie den Kindersitz nur mit lauwarmem
Seifenwasser.

Sollten Teile des Kindersitzes beschadigt oder defekt
sein, wenden Sie sich bitte an Ihren Thule Handler.



NL

BELANGRIJK - LEES ZORGVULDIG EN
BEWAAR TER REFERENTIE.

/AWAARSCHUWING

ALS U ZICH NIET HOUDT AAN DE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VAN DE FABRI-
KANT, KAN DAT LEIDEN TOT ERNSTIG LET-
SEL OF DOOD VAN HET KIND OF DE INZIT-
TENDE/FIETSER.

ALGEMEEN

¢ Bevestig geen extra bagage aan het kinder-
zitje. Extra bagage kan het best worden
vastgemaakt aan de voorkant van de fiets.

e \erander het product op geen enkele wijze.

e De fiets kan zich anders gedragen met een
kind in het zitje, vooral wat betreft het even-
wicht, sturen en remmen.

e L aat de fiets nooit zonder toezicht achter
met een kind in het zitje.

e Als barstjes zichtbaar worden of het opper-
vlak uiteen begint te vallen, is het einde van
de levensduur van het zitje bereikt en moet
het worden vervangen. Neem in geval van
twijfel contact op met een deskundige.

o Controleer voor gebruik altijd de opperviakte-
temperatuur van het product.

e Controleer als het zitje achteroverhellend
is geplaatst altijd of het hoofd van het kind
wordt ondersteund.

o Dit kinderzitje is niet geschikt voor gebruik
tijldens sportactiviteiten.

e Controleer voor elke fietsrit of het gemon-
teerde zitje het remmen, trappen of sturen
tijdens het fietsen niet belemmert.

e Zorg ervoor dat lichaamsdelen, kleding,
veters of speelgoed van het kind niet in
contact komen met bewegende delen van
de fiets.

e Een achterreflector die voldoet aan de
geldende voorschriften moet altijd zichtbaar
zijn, ongeacht of de drager op de fiets is
gemonteerd.

e Het gewicht van een kinderzitje kan de
stabiliteit en rij-eigenschappen van de fiets
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beinvioeden, met name wat betreft het
sturen en het remmen.

e Gebruik het zitje niet als een onderdeel
defect is.

e De fiets waarop het zitje wordt bevestigd
moet in goede werkende staat verkeren.

¢ \/erwijder de bevestigde sleutelring niet. Het
formaat ervan verlaagt het risico van verstik-
king voor uw kind als die hem inslikt.

¢ \/olgens ASTM F1625-00 mogen geen ex-
tra tassen of accessoires aan het fietszitje
worden bevestigd, aangezien deze het
laadvermogen kunnen overschrijden en
de stabiliteit negatief kunnen beinvioeden.
Het totale laadvermogen voor het fietszitje
bedraagt 18 kg.

e \Wanneer een kind in het fietsstoeltje zit,
moet de fiets door een volwassene worden
gereden.

INSTALLATIE

sl.  Controleer of uw fiets geschikt is voor dit fietsstoeltje.
Mocht u vragen hebben, raadpleeg dan de bij
de fiets geleverde informatie of vraag het aan de
fietsenhandelaar of de fabrikant. Kan niet worden
gemonteerd op fietsen met een vierkant of
driehoekig frame, een carbonframe, full-suspension
mountainbikes, sommige cruiserfietsen of sportieve
fietsen.

s2. Zorg ervoor dat de schroeven van de kliemmen en
bevestigingspunten strak vastzitten, en controleer dit
regelmatig.

s3.  Dit product is niet geschikt voor gebruik op een
bromfiets.

s4.  Zorg voor optimaal comfort en veiligheid van uw kind
en controleer of het zitje niet naar voren helt, waardoor
het kind eruit zou kunnen glijden. Het zitje moet iets
naar achteren hellen.

sb.  Controleer of alle fietsonderdelen correct functioneren
als het zitje op de fiets is gemonteerd.

FRAMEMONTAGE

s6. Installeer het zitje volgens de beschrijving in de
producthandleiding. Let op de maximale en minimale
afmetingen.

s7.  Het stoeltje mag niet aan de zadelpen worden
bevestigd, tenzij dit door de fietsfabrikant is
toegestaan.

ZITJES VOOR BEVESTIGING OP DE BAGAGEDRAGER

s8.  Raadpleeg de producthandleiding voor de maximale
breedte van de bagagedrager.

s9.  Het stoeltje moet zo dicht mogelijk bij het zadel
worden gemonteerd.
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s10.

sit.

si2.

s13.

sl4.

s1b.

s16.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

Installeer het zitje volgens de beschrijving in de
producthandleiding. Let op de maximale en minimale
afmetingen.

Bevestig het zitje alleen op een bagagedrager
die voldoet aan de ISO 11243-norm met een
laadvermogen van minimaal 27 kg.

Kan niet worden gemonteerd op fietsen met een
bagagedrager die geen rechte en evenwijdige
Zijkanten heeft.

Maak de veiligheidsriem vast aan het fietsframe
volgens de instructies.

Het extra retentiesysteem moet altijd worden
bevestigd.

GEBRUIK

Dit product is goedgekeurd voor kinderen vanaf 9
maanden tot maximaal 6 jaar oud, met een gewicht
van 9-22 kg en maximale hoogte van 110 cm (43,3
inch). Vervoer geen kind in het zitje dat te jong is, en
raadpleeg altijd een kinderarts voordat u een kind van
jonger dan 1jaar meeneemt. Neem alleen kinderen
mee die een zekere tijd, in elk geval voor de duur van
de voorgenomen fietsrit, zonder hulp rechtop kunnen
zitten. Ongeacht de leeftijd moet het kind in staat zijn
om zijn/haar hoofd omhoog te houden terwijl het kind
een fietshelm van de juiste maat draagt. Controleer
regelmatig of het kind de maximale lengte en het
maximale gewicht niet overschrijdt.

Denk goed aan de stabiliteit en het evenwicht wanneer
u het kind in het zitje op de fiets plaatst.

Controleer voor elk gebruik alle schroeven en
bevestigingspunten om er zeker van te zijn dat het
kinderzitje stevig op de fiets is bevestigd.

Wanneer u voor de eerste keer rijdt met het
kinderfietszitie gemonteerd, maak dan een proefrit
met de fiets in een veilige/stille orngeving voordat u op
straat gaat rijden.

Zorg dat u en uw kind tijdens de fietsrit een fietshelm
dragen die voldoet aan de eisen van NEN-EN 1078.
Let regelmatig op uw kind tijdens de rit.

Laat het kind nooit alleen achter in het zitje.

Laat het kind nooit in het zitje wanneer de fiets is
geparkeerd en enkel op de fietssteun staat.

Fiets 's avonds nooit zonder goede verlichting. Bedek
de reflectoren op de achterkant of het achterlicht niet
als u het kinderzitje op een fiets gebruikt.

Mogelijk moet u door de aanwezigheid van een
kinderzitje kan op een andere manier op- of afstappen.
Houd daar extra rekening mee.

Controleer voor elke fietsrit of het gemonteerde zitje
het remmen, trappen of sturen niet belemmert.
Gebruik steeds de gordel, en zorg ervoor dat u die

correct om uw kind vastzet. Controleer of de gordel en
de voetbandjes niet loszitten of kiem kunnen komen
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s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

S32.

s33.

s34.

s35.

te zitten in bewegende onderdelen zoals de wielen. Dit
geldt ook als u de fiets gebruikt zonder dat er een kind
in het zitje zit.

Zorg ervoor dat kleren, schoenen, speelgoed of
lichaamsdelen van het kind niet in contact komen

met bewegende onderdelen van de fiets, zoals

wielen, bedrading en zadelveren. Controleer

dit regelmatig naarmate het kind groter wordt.
Zadelveren kunnen worden afgedekt met geschikte
zadelveerbescherming.

Zorg dat er zich geen scherpe voorwerpen binnen het
bereik van het kind bevinden, zoals gerafelde kabels.

Het kind in het zitje heeft vaak warmere kleding

nodig dan de fietser. Om u beiden te beschermen
tegen onverwachte regen is het verstandig om
waterbestendige kleding mee te nemen. Ga nooit
fietsen onder gure of gevaarlijke omstandigheden,
zoals koud weer waardoor uw kind last kan krijgen van
bevriezing.

Controleer de temperatuur van het zitje voordat u het
kind erin zet, vooral op hete, zonnige dagen.

Het wordt ten zeerste aangeraden dat het kind tijdens
de rit schoenen draagt.

Spatborden en jas- of voetbeschermers op de fiets
worden ten zeerste aanbevolen.

Haal het kinderzitje eraf als u de fiets op een auto
vervoert. Luchtturbulentie kan het zitie beschadigen
of ervoor zorgen dat de montagepunten losser gaan
zitten, en dat kan tot ongelukken leiden.

Controleer voor gebruik of er nationale wet- of
regelgeving is over het vervoer van een kind in een
kinderzitje.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor eventuele
schade als gevolg van datgene wat valt buiten wat in
de gebruikershandleiding is aanbevolen.

ONDERHOUD

S36.

S3T.

Gebruik voor het schoonmaken van het kinderzitje
uitsluitend een lauw sopje.

Als er een onderdeel van het kinderzitje beschadigd of
defect is, neem dan contact op met de Thule-dealer
in uw buurt.
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IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO E
GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA.

A\ ATENCAO

NAO SEGUIR AS INSTRUCOES DO FABRI-
CANTE PODERA CAUSAR FERIMENTOS
GRAVES OU MORTE AO PASSAGEIRC/
CONDUTOR!

GERAL

¢ Ndo prenda bagagem adicional a cadeira
infantil. Qualquer carga adicional devera ser
fixada a parte dianteira da bicicleta.

e Ndo modifique a cadeira.

e A bicicleta pode apresentar um comporta-
mento diferente com uma crianca na cadei-
ra, especialmente em relacéo a equilibrio,
mudancas de direcao e frenagem.

¢ Nunca deixe a bicicleta estacionada sem
supervisao com uma crianca na cadeira

e Em caso de surgimento de alguma racha-
dura, ou se a superficie comecar a se des-
fazer, isso indica que a vida util da cadeiri-
nha foi atingida e ela deve ser substituida.
Em caso de duvida, entre em contato com
um profissional.

e \erifigue sempre a temperatura da superfi-
cie do produto antes do uso.

e \erifigue sempre se a cabeca da crianca é
apoiada em uma posicao reclinada.

e Esta cadeira ndo € indicada para uso em
praticas esportivas.

¢ Antes de cada passeio, certifigue-se de
que a cadeira montada na&o interfira com o
freio, pedais ou guidado da bicicleta.

¢ NZo permita que nenhuma parte do corpo
da crianca, roupas, cadarcos de sapatos ou
brinquedos entrem em contato com as pecas
moveis da bicicleta.

e Um refletor traseiro compativel com as re-
gulamentacdes CPSC devera ser fixado em
local visivel, independentemente da cadeira
estar montada na bicicleta ou n&o.

e A carga representada por uma cadeira
pode reduzir a estabilidade e alterar as ca-

racteristicas de conducdo da bicicleta, em
especial, a direcao e a frenagem.

¢ N30 use a cadeira se qualquer uma de
suas partes estiver quebrada.

¢ A bicicleta na qual a cadeira esta instalada
devera estar em boas condicdes de funcio-
namento.

¢ Ndo remova o chaveiro conectado, seu ta-
manho reduz o risco de asfixia de seu filho
em caso de ingestao.

e De acordo com a ASTM F1625-00, baga-
gem e acessorios adicionais ndo podem
ser anexados a transportadora, pois podem
exceder o limite de carga e diminuir a
estabilidade. O limite total de carga para a
transportadora € 18 kg (40Ib).

e Quando uma crianca estiver sentada na
cadeirinha infantil para bicicleta, a bicicleta
devera ser conduzida por um adulto.

INSTALACAO

sl.  Certifique-se de que sua bicicleta seja compativel
com esta cadeirinha infantil. Em caso de duvidas,
consulte as informagdes fornecidas com a bicicleta
ou entre em contato com o revendedor ou fabricante
da bicicleta. Nao pode ser montada em bicicletas
com quadros quadrados, triangulares ou de fibra de
carbono, em mountain bikes com suspensao total, em
algumas bicicletas cruiser comfort ou em bicicletas
esportivas.

s2. Certifique-se de que os parafusos do suporte e
pontos de fixagdo sejam completamente apertados e
verifigue-os regularmente.

s3.  Este produto ndo € adequado para uso em
ciclomotores.

s4.  Para proporcionar o maximo de conforto e seguranca,
certifique-se de que a cadeira ndo incline para frente,
0 que poderia fazer com que a crianca deslizasse para
fora dela. A cadeira deve inclinar-se ligeiramente para
trés.

sb.  Verifigue se todas as pecgas da bicicleta funcionam
corretamente com a cadeira montada.
MONTAGEM NO QUADRO

s6.  Monte a cadeira conforme descrito no manual do
produto. Prestar aten¢do as medidas maximas e
minimas.

s7.  Acadeirinha ndo pode ser presa ao canote do selim,
amenos que isso seja permitido pelo fabricante da
bicicleta.
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CADEIRAS TRASEIRAS PARA FIXAGAO EM SUPORTE
PARA BAGAGEM

s8.

s9.

s10.

sit.

si2.

s13.

sl4.

Consulte o manual do produto para obter informagoes
sobre a largura maxima do suporte para bagagem.

A cadeirinha deve ser instalada o mais proximo
possivel do selim.

Monte a cadeira conforme descrito no manual do
produto. Prestar atencdo as medidas maximas e
minimas.

Monte a cadeira em um suporte para bagagem
compativel com a norma ISO 11243 e capacidade de
carga minima de 27 kg.

N&o pode ser montado em bicicletas com um carro

de bagagem que nao tenha lados rectos e paralelos.
Aperte a tira de seguranga no quadro da bicicleta de
acordo com as instrugoes.

O sistema de retencao adicional deve ser sempre
fixado.

uUso

s1b.

s16.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Este produto foi aprovado para criangas entre 9
meses e 6 anos de idade, com peso entre 9 e 22 kg
(20 2485 Ibs) e altura maxima de 110 cm (43,3 pol.).
Na&o transporte criangas muito novas e consulte
sempre um pediatra antes de transportar criancas
com menos de 1ano de idade. Transporte apenas
criangas capazes de sentar sozinhas por periodos
maiores, pelo menos pela duracéo do passeio
desejado. Independentemente da idade, a crianga
deve ser capaz de sustentar a cabeca enquanto
usa um capacete para ciclismo do tamanho correto.
Verifique regularmente se a crianga ndo excede a
altura e 0 peso maximos.

Considere cuidadosamente a estabilidade/equilibrio
ao colocar a crianga na cadeira instalada na bicicleta.

Antes de cada uso, verifique todos os parafusos e
pontos de fixagdo para garantir que a cadeira de
crianga esteja bem presa a bicicleta.

Ao andar pela primeira vez com a assento de bicicleta
crianga montada - teste a bicicleta em um ambiente
seguro/silencioso antes de andar na rua.

Durante o passeio, certifique-se de que vocé e a
Crian¢a usem capacetes para ciclismo compativeis
coma norma EN1078.

Preste atencao ao seu filho regularmente durante a
viagem.

Jamais deixe a crianga sem supervisao na cadeira.
Nunca deixe a crian¢a na cadeira quando a bicicleta
estiver estacionada e apoiada apenas por um
descanso.

Nunca ande de bicicleta a noite sem iluminagéo
adequada. Nao cubra os refletores ou lanternas
traseiros ao usar uma cadeira em uma bicicleta.
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s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

sS32.

s33.

s34.

s35.

A presenca de uma cadeira para bicicletas pode exigir
que vocé mude a maneira de entrar e sair da bicicleta.
Preste atencao especial a isso.

Antes de cada passeio, certifique-se de que a cadeira
montada na bicicleta nao interfira com o freio, pedais
ou guiddo.

Sempre use o cinto e certifique-se de aperta-lo
corretamente ao redor da crianca. Certifique-se de
que o cinto e 0s apoios para peés nao estejam soltos
ou possam ficar presos em pegas moveis como as
rodas. Isso também se aplica ao usar a bicicleta sem
uma crianga na cadeira.

Certifigue-se de que roupas, sapatos, brinquedos ou
partes do corpo da crianga nao entrem em contato
com quaisquer pecas moveis da bicicleta como
rodas, cabos e molas do banco. Verifique esses itens
regularmente conforme a crianga cresce. As molas
do banco podem ser cobertas com uma protecao
para molas adequada.

Certifigue-se de que nao haja objetos afiados ao
alcance da crianca, por exemplo, cabos desgastados.

A crianca sentada frequentemente precisa de roupas
mais quentes do que o ciclista. Para proteger ambos
contra chuvas inesperadas, recomenda-se levar
roupas a prova d'agua. Nunca passeie em condicoes
perigosas ou adversas, como tempo muito frio, que
possam fazer a crianga sofrer ulceragoes.

Verifigue a temperatura da cadeira antes de
sentar a crianga, especialmente em dias quentes
e ensolarados.

E altamente recomendavel que a crianga use sapatos
durante 0s passeios.

O uso de para-lamas na bicicleta & altamente
recomendavel.

Remova a cadeira ao transportar a bicicleta no carro.
A turbuléncia do ar pode danificar o assento ou
afrouxa-lo, o que poderia provocar acidentes.

Antes do uso, verifique se ha leis e regulamentacdes
nacionais especificas aplicaveis ao transporte

de criangas em cadeiras para bicicletas.

O fabricante ndo é responsavel por danos decorrentes
de uso além do recomendado neste manual

do proprietario.

MANUTENCAO

s36.

S3T.

Para limpar a cadeirinha infantil, use apenas agua
morna com sabao.

Se qualquer parte da cadeirinha infantil for danificada
ou quebrar, entre em contato com o revendedor Thule
mais proximo.



IT

IMPORTANTE - LEGGERE CON ATTENZI-
ONE QUESTE ISTRUZIONI PER CONSULT-
AZIONI FUTURE.

/\ ATTENZIONE

LA MANCATA OSSERVAZIONE DELLE
ISTRUZIONI DEL PRODUTTORE PUO CAU-
SARE GRAVI INFORTUNI O LA MORTE DEL
PASSEGGERO/UTENTE.

GENERALE

e Non agganciare bagagli supplementari al
seggiolino. E preferibile agganciare even-
tuali carichi supplementari all'estremita
anteriore della bici.

e Non modificare il seggiolino.

e La bicicletta potrebbe comportarsi in modo
differente con un bambino collocato nel
seggiolino, soprattutto dal punto di vista
dell'equilibrio, della sterzata e della frenata.

e Non lasciare mai la bicicletta parcheggiata
e incustodita con un bambino nel seggio-
lino.

e Se si notano crepature o se la superficie
inizia a sfaldarsi, cio indica che & necessario
sostituire il seggiolino. In caso di dubbio
contattare un professionista.

e Controllare sempre la temperatura della
superficie del prodotto prima dell'uso.

e Assicurarsi sempre che la testa del tuo
bambino sia supportata quando € in po-
sizione reclinata.

e |l seggiolino non pud essere utilizzato du-
rante lo svolgimento di attivita sportive.

e Prima di ciascun utilizzo della bicicletta,
verificare che il seggiolino montato non
interferisca con freni, pedali 0 manubrio
della bicicletta.

e \erificare che il corpo del bambino, i suoi
abiti, i lacci delle scarpe e i giocattoli non
siano a contatto con parti in movimento
della bicicletta.

e Un catarifrangente posteriore conforme alle
normative CPSC deve essere visibile sia

che il seggiolino sia utilizzato sulla bici 0 no.

e || carico del seggiolino potrebbe ridurre la
stabilita e alterare le caratteristiche della
bici, soprattutto dal punto di vista della ster-
zata e della frenata.

o Non utilizzare il seggiolino nel caso una
parte qualsiasi fosse rotta.

e La bicicletta a cui & fissato il seggiolino deve
trovarsi in buone condizioni.

e Non rimuovere il portachiavi applicato. Le
sue dimensioni riducono il rischio di soffo-
camento del bambino in caso di ingestione.

e Secondo lo standard ASTM F1625-00,

i bagagli o gli accessori aggiuntivi non
devono essere fissati al seggiolino, dato
che potrebbero concorrere a far superare |l
carico e a diminuire la stabilita. Il limite totale
del carico per il prodotto & di 18 kg.

¢ Quando un bambino & seduto nel seggio-
lino, la bicicletta deve essere guidata da un
adulto.

INSTALLAZIONE

sl.  Assicurarsi che la bicicletta sia compatibile con
questo seggiolino per bambini. In caso di domande,
consultare le informazioni fornite insieme alla bicicletta
oppure contattare il rivenditore o il produttore della
bicicletta. Non & possibile montarlo su biciclette dotate
di telai quadrati, triangolari o in fibra di carbonio né su
mountain bike biammortizzate, alcune bici comfort
cruiser o bici sportive.

s2. Verificare che le viti della staffa e i punti di fissaggio
siano completamente serrate (eseguire la verifica a
intervalli frequenti).

s3. Il prodotto non € adatto all'uso nei ciclomotori.

s4.  Perla massima sicurezza e comfort, verificare che
il seggiolino non sia inclinato in avanti, in modo da
evitare che il bambino possa scivolare. Il seggiolino
deve inclinarsi leggermente all'indietro.

sb.  Verificare che tutte le parti della bicicletta funzionino
correttamente una volta montato il seggiolino.

MONTATO SU TELAIO
s6. Montare il seggiolino secondo quanto indicato dal

manuale del prodotto. Fare attenzione alle dimensioni
minime e massime.

s7. Il seggiolino non puo essere fissato al reggisella, a
meno che cid non sia consentito dal produttore della
bicicletta.

SEGGIOLINI POSTERIORI DA AGGANCIARE AL
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PORTAPACCHI

s8.

s9.

s10.

sit.

si2.

s13.

sl4.

Consultare il manuale del prodotto per la larghezza
massima del portapacchi.

Il seggiolino deve essere montato il piu vicino possibile
alla sella.

Montare il seggiolino secondo quanto indicato dal
manuale del prodotto. Fare attenzione alle dimensioni
minime e massime.

Montare il seggiolino soltanto a un portapacchi
conforme alla norma ISO 11243 e che abbia una
capacita minima di carico di 27 kg.

Non pud essere montato su biciclette con portapacchi
che non abbiano lati dritti e paralleli.

Allacciare la cinghia di sicurezza al telaio della
bicicletta in base alle istruzioni.

Il sistema di ritenzione aggiuntivo deve essere sempre
fissato.

UTILIZZO

s15.

s16.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Il prodotto € approvato per bambini di eta compresa
fra 9 mesi e 6 anni, con un peso di 9-22 kg (20-
485 libbre) e un‘altezza massima di 110 cm (43,3
pollici). Non trasportare bambini troppo piccoli per
stare seduti in modo sicuro e consultare un pediatra
prima di trasportare bambini di eta inferiore a1anno.
Trasportare esclusivamente bambini che sono in
grado di restare seduti autonomamente per un
periodo di tempo prolungato, pari almeno alla durata
prevista del viaggio. Indipendentemente dall'eta, il
bambino deve essere in grado di mantenere la testa
alta indossando un casco da bici della misura corretta.
Verificare periodicamente che il bambino non superi
l'altezza e il peso massimo consentito.

Tenere in considerazione la stabilita/equilibrio durante
la collocazione del bambino allinterno del seggiolino
sulla bicicletta.

Prima di ogni utilizzo, controllare tutte le viti e i punti di
fissaggio per assicurarsi che il seggiolino sia fissato
saldamente alla bicicletta.

Quando si guida con la bicicletta per bambini
seggiolino montato per la prima volta, provare a
guidare la bicicletta in un ambiente sicuro/tranquillo
prima di guidare su strada.

Durante I'utilizzo, indossare un casco da bicicletta
conforme alla norma EN 1078 e farlo indossare anche
al bambino.

Presta attenzione al tuo bambino regolarmente
durante la corsa.

Non lasciare mai il bambino incustodito sul seggiolino.

Non lasciare mai il bambino sul seggiolino quando
la bicicletta & parcheggiata e sostenuta solo dal
cavalletto.

Non guidare mai la bicicletta di notte senza
unilluminazione adeguata. Non coprire i catarifrangenti
0 la luce posteriori durante l'utilizzo del seggiolino per
bambini.
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s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34.

s35.

La presenza di un seggiolino da bicicletta per
bambini potrebbe costringere a salire e scendere
dalla bicicletta in modo diverso. Prestare particolare
attenzione a questo aspetto.

Prima di ciascun utilizzo della bicicletta, verificare che
il seggiolino da bicicletta montato non interferisca con
freni, pedali o manubrio.

Utilizzare sempre limbracatura e stringerla
correttamente intorno al bambino. Verificare che
limbracatura e le cinghie fermapiedi non siano
allentate, poiché potrebbero incastrarsi in parti

in movimento (come le ruote). Cio vale anche
nellutilizzare la bicicletta senza bambini nel seggiolino.

Verificare che abiti, scarpe, giocattoli o parti del corpo
del bambino non entrino in contatto con partiin
movimento della bicicletta come ruote, cavi o molle
del sellino. Eseguire la verifica periodicamente, con la
crescita del bambino. E possibile coprire le molle del
sellino con un coprimolle adeguato.

Verificare che non siano presenti oggetti taglienti alla
portata del bambino, ad esempio cavi sfilacciati.

Ibambino posto nel seggiolino potrebbe avere
bisogno di abiti piu caldi rispetto al ciclista. Per
proteggere entrambi da piogge inattese, indossare
abiti impermeabili. Non uscire mai in condizioni di
tempo avverse o pericolose come ad esempio nelle
giornate fredde in cui il bambino potrebbe rischiare
il congelamento.

Verificare la temperatura del seggiolino prima di
posizionarvi il bambino, in particolare nelle giornate
calde e soleggiate.

Si raccomanda vivamente di far indossare le scarpe al
bambino durante le uscite in bicicletta.

Lutilizzo di parafanghi sulla bicicletta & fortemente
consigliato.

Rimuovere il seggiolino durante il trasporto della
bicicletta in auto. La turbolenza dell'aria potrebbe
danneggiare il seggiolino o allentarne gli agganci,
causando unincidente.

Prima dell'utilizzo, verificare l'esistenza di leggi
nazionali o regolamenti riguardanti il trasporto dei
bambini nei seggiolini da bicicletta.

Il produttore non € responsabile dei danni dovuti
allutilizzo oltre cid che e consigliato in questo manuale.

MANUTENZIONE

s36.

s37.

Per pulire il seggiolino, utilizzare solo acqua tiepida e
sapone.

Se una parte qualsiasi del seggiolino fosse
danneggiata o guasta, contattare il rivenditore Thule
piu vicino.



SV

VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA NOGA
OCH SPARA DEM FOR FRAMTIDA BRUK.

A VARNING

LAS OCH FORSTA HELA INSTRUKTIONS-
BOKEN INNAN PRODUKTEN ANVANDS.
OM TILLVERKARENS ANVISNINGAR INTE
FOLJS KAN PASSAGERAREN DRABBAS AV
ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

ALLMANT

e Fastinte extra bagage i cykelbarnstolen.
Extra last bor fastas pa cykelns framre del.

e Andra inte satet.

o Cykeln kan fa forandrade kdregenskaper
med ett barn i cykelbarnstolen, framférallt
vad galler balansen, styrningen
och inbromsningar.

e LAmna aldrig cykeln utan uppsikt nar
den ar parkerad och det sitter ett barn i
cykelbarnstolen.

e Om nagon typ av spricka uppstar, eller om
ytan borjar brytas ner, ar det ett tecken
pa att cykelbarnstolen &r forbrukat och
ska bytas. Kontakta en fackman om du ar
osaker.

o Kontrollera alltid yttemperaturen pa
produkten innan anvandning.

e Se alltid till att ditt barns huvud har
tillrackligt stod i lutat lage.

e Den har cykelbarnstolen ar inte lamplig for
sportaktiviteter.

e Innan du borjar cykla bdr du varje gang
kontrollera att det monterade satet inte
hindrar nagon viktig funktion pa cykeln, till
exempel dess bromsar eller styrning, eller
mdjligheten att trampa ordentligt.

e L3t inte ndgon del av barnets kropp, ader,
skosndren eller leksaker komma i kontakt
med rorliga delar pa cykeln.

e En bakre reflex som uppfyller lokala
bestammelser maste vara synlig oavsett
om cykelbarnstolen sitter pa cykeln eller ej.

e Lasten i en cykelbarnstol kan minska
cykelns stabilitet och forandra
koregenskaperna, sarskilt vad galler
styrning och bromsning.

e Anvand inte cykelbarnstolen om nagon av
dess delar ar trasig.

e Cykeln som cykelbarnstolen ar fast
pa maste vara i gott skick.

e Tainte bort nyckelringen: storleken pa den
minskar risken for kvavning om ditt barn
skulle réka stoppa nyckeln i munnen.

e Enligt ASTM F1625-00 ska bagage eller
tillbehor inte fastas i cykelbarnstolen da det
kan leda till att hogsta tillatna lastkapacitet
Overskrids och att stabiliteten minskar.

Den totalt tilldtna lastkapaciteten for
cykelbarnstolen ar18 kg.

o Nar ett barn sitter i cykelbarnstolen ska
cykeln framforas av en vuxen person.

MONTERING

sl.  Setill att din cykel & kompatibel med denna
cykelbarnstol. Las den information som medfoljde din
cykel om du har néagra fragor. Du kan &ven kontakta
cykelhandlaren eller cykeltillverkaren for att fa svar pa
dina fragor. Kan inte monteras pa cyklar med fyrkantiga
ramar, trianguléra ramar eller kolfiberramar. Kan inte
heller anvandas pa heldampade mountainbikes, vissa
komfort-/cruisercyklar eller sportcyklar.

s2.  Kontrollera regelbundet att skruvarna for cykelfastena
och féastpunkterna ar ordentligt atdragna.

s3.  Den har produkten ar inte Iamplig att anvanda pa en
moped.

s4. Kontrollera att satet inte lutar framat, vilket kan gora att
barnet sitter obekvamt eller riskerar att glida ur sétet.
Satet ska luta nagot bakat.

sb.  Kontrollera att samtliga delar pa cykeln fungerar korrekt
nar barnsatet &r monterat.

MONTERING PA RAM

s6.  Montera cykelbarnstolen enligt beskrivningen i
produktmanualen. Var uppmarksam pa de minsta och
maximala matten.

s7.  Stolen férinte fastas pa sadelstolpen om inte
cykeltillverkaren tillater detta.

BARNSATE FOR MONTERING PA PAKETHALLARE
s8.  Se pakethéllarens maximala bredd i produktmanualen.
s9. Stolen ska monteras sa nara sadeln som majligt.

s10. Montera cykelbarnstolen enligt beskrivningen i
produktmanualen. Var uppmarksam pa de minsta och
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sit.

si2.

s13.

sl4.

maximala matten.

Monteras endast pa pakethallare som foljer ISO 11243
och har en lastkapacitet pa minst 27 kg.

Far inte monteras pa cyklar med en bagagebarare
som inte har raka och parallella sidor.

Fast sakerhetsremmen pa cykelramen enligt
instruktionerna.

Extra fasthallningssystem ska alltid fastas.

ANVANDNING

s15.

sl6.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

Den har produkten &r godkand for barn fran cirka 9
manader till 6 &r med vikten 9-22 kg (20-48,5 pund)
och max hajd 110 cm (43,3 tum). Skjutsa inte ett barn
som ar for litet och konsultera en barnlékare innan barn
yngre an ett ar anvander barnsétet. Skjutsa endast
barn som kan sitta utan stéd under langre perioder,
atminstone sa Iange som cykelturen ar tankt att vara.
Barnet maste, oberoende av alder, sjalvt kunna halla
upp huvudet med en cykelhjaim i lamplig storlek

pa huvudet. Kontrollera regelbundet att barnet inte
Overskrider den maximala langden och vikten.

Tank noga pa stabiliteten/balansen nar du placerar
barnet i sétet pa cykeln.

Fore varje anvandning, kontrollera alla skruvar och
fastpunkter for att sakerstéalla att barnstolen ar
ordentligt fastsatt pa cykeln.

Nar du cyklar for forsta gangen med cykelbarnstolen
monterad - provkor cykeln i en saker/tyst miljo innan
du cyklar pa vagen.

Var noga med att bade du sjalv och barnet alltid
anvander en cykelhjalm som féljer EN 1078.

Var uppmarksam pa ditt barn regelbundet under turen.
L&mna aldrig barnet utan uppsikt i barnsatet.

Lamna aldrig barnet i barnsatet nar cykeln ar parkerad
och endast vilar pa sidostodet.

Cykla aldrig utan tillrécklig belysning monterad

pa cykeln. Kontrollera att baklyktan och de bakre
reflexerna inte ar Overtackta nar barnsatet &r monterat
paen cykel.

Du méste kanske andra ditt satt att kliva pa och av
cykeln nar du anvander ett barnsate. Det ar viktigt att
tanka pa hur du ska gora detta.

Innan du borjar cykla bor du varje gang kontrollera
att barnsétet inte hindrar nagon viktig funktion pa
cykeln, till exempel dess bromsar eller styrning, eller
majligheten att trampa ordentligt.

Anvand alltid selen och var noga med att spanna fast
barnet ordentligt. Kontrollera att selen och fotbanden
sitter fast i barnsatet och inte kan fastna i nagra rorliga
delar, till exempel cykelns hjul. Det &r lika viktigt att
kontrollera detta &ven nér inget barn sitter i satet.
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s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

sS32.

s33.

s34.

s35.

Kontrollera att barnets klader, skor, leksaker eller
kroppsdelar inte kommer i kontakt med nagra av
cykelns rorliga delar, till exempel dess hjul, kablar eller
sadelfjadrar. Gor dessa kontroller regelbundet i takt
med att barnet vaxer. Cykelns sadelfjadrar kan tackas
Over med lampliga fiaderskydd.

Kontrollera att inga vassa delar, till exempel fransade
kablar, finns inom rackhall for barnet.

Barnet i cykelbarnstolen behdver oftast ha varmare
klader an den som cyklar. Det kan &ven vara praktiskt
att anvanda vattentata klader som skydd mot ovantade
regnskurar. Cykla aldrig under daliga eller farliga
forhallanden, till exempel i kallt vader som kan leda till
att barnet far frostskador.

Kontrollera cykelbamstolens temperatur, framforallt
under varma och soliga dagar, innan du placerar
barnet i cykelbarnstolen.

Det rekommenderas starkt att barnet har skor pa sig
under fard.

Det rekommenderas starkt att anvanda stéankskarmar
pa cykeln.

L&t aldrig barnsatet sitta kvar pa cykeln nér du
transporterar den pa en bil. Luftstrommarna runt bilen
kan skada barnsétet eller orsaka att det inte langre
sitter fast lika val i cykeln, vilket i sin tur kan ge upphov
till olyckor.

Innan du anvander barnsatet bor du kontrollera om
det finns nagra nationella lagar eller regler som géller
transporter av barn i cykelsaten.

Tillverkaren ansvarar inte for skador som uppstar om

cykelbarnstolen anvands utéver rekommendationerna
i den har instruktionsboken.

UNDERHALL

sS36.

s37.

Anvand endast ljlummet tvalvatten nar du rengor
barnsétet.

Kontakta ndrmaste Thule-aterforsaljare om nagon del
av barnsétet skadas eller gar sonder.



DA

VIGTIGT - LES OMHYGGELIGT OG GEM
SOM FREMTIDIG REFERENCE.

/\ ADVARSEL

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF PRO-
DUCENTENS ANVISNINGER KAN FORE
TIL ALVORLIGE SKADER ELLER D@D FOR
PASSAGEREN/CYKLENS FORER!

GENERELLE

o Monter ikke yderligere bagage eller udstyr
pa barnesaedet. Enhver ekstra bagage eller
udstyr anbringes bedst foran pa cyklen.

e Saedet ma ikke tilpasses eller ombygges.

e Cyklen kan opfare sig anderledes med et
barn i seedet. Iseer med hensyn til balance
samt styre- og bremsefunktion.

e Efterlad aldrig cyklen parkeret og uden
opsyn med et barn i seedet.

e Ved enhver form for revne, eller hvis
overfladen begynder at dekonstruere,
betyder det, at seedets livsleengde er
opbrugt, og at det skal erstattes. Kontakt en
professionel i tilfaelde af tvivi.

e Kontroller altid produktets
overfladetemperatur inden ethvert brug.

e Du skal altid sikre, at dit barns hoved
understgttes i en tilbageleenet stilling.

e Dette barnesaede er ikke egnet til brug ved
sportsaktiviteter.

e Inden du kerer af sted, skal du hver gang
sikre, at barnesaedet ikke kommer i vejen
for cyklens bremser, pedaler eller styr.

e Sorg for, atingen del af barnets krop, tgj,
sngreband eller legetaj kommer i kontakt
med cyklens beveegelige dele.

e Der skal veere en synlig bagrefleks,
der overholder CPSC's (kommission
for forbrugere og produktsikkerhed)
standarder, ligegyldigt om seedet er
monteret pa cyklen eller ikke.

e Vaegten af en cykelbarnesaede kan

formindske stabiliteten og eendre cyklens
kereegenskaber iseer vedrarende styring
0g bremsning.

e Brug ikke seedet, hvis nogen del af det eri
stykker.

e Den cykel, som cykelbarnesasdet er
tilkoblet til skal veere i god funktionsdygtig
stand.

e Den monterede ngglering ma ikke fiernes.
Dens starrelse minimerer risikoen for
kveelning, hvis et barn kommer til at
sluge den.

o Ifalge ASTM F1625-00, ma der ikke
fastgeres noget yderligere bagage eller
tilbeher til cykelbarneszedet, da det kan
overskride den maksimale lastgraense og
forringe stabiliteten. Den totale lastgraense
for cykelbarnesaedet er 18 kg (401b).

o Nar et barn sidder i cykelbarnestolen, skal
cyklen kares af en voksen.

MONTERING

sl.  Sarg for, at din cykel passer til dette barneseede. Hvis
du har spergsmal, kan du leese den information, der
falger med cyklen, eller kontakte cykelforhandleren
eller producenten. Kan ikke monteres pa cykler med
firkantede eller trekantede stel eller pa carbon-stel.
Kan heller ikke monteres pa mountainbikes med fuld
affiedring, visse komfortcruisere eller sportslige cykler.

s2.  Serg for, at beslagskruermne og fastgerelsespunkten er
strammet helt til, og tiek dem ofte.

s3.  Dette produkt er ikke egnet til brug pa en knallert.

s4.  For at sikre optimal komfort og sikkerhed for barnet
skal du sikre, at seedet ikke skraner fremad, sa barnet
risikerer at glide ud af det. Seedet skal haelde en smule
bagud.

sb.  Tjek, at alle cyklens dele fungerer korrekt med seedet
monteret.

STELMONTERET

s6.  Monter seedet som beskrevet i produktvejledningen.
Vaer opmasrksom pa minimum og maksimum mal.

s7.  Saedet mé ikke monteres pa sadelpinden, medmindre
cykelproducenten tillader det.

BAGS/EDER TIL AT MONTERE PA EN BAGAGEB/ERER

s8.  Tjek maksimumbredde af bagagebeerer i
produktvejledningen.

s9. Saedet skal monteres sa teet pa sadlen som muligt.
s10. Monter saedet som beskrevet i produktvejledningen.
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sit.

si2.

s13.

sl4.

Veaer opmaerksom pa minimum og maksimum mal.

Stolen ma kun monteres pa en bagagebeerer, der
overholder ISO 11243 og har en lastkapacitet pa
minimum 27 kg.

Kan ikke monteres pa cykler med en bagagebaerer,
der ikke har lige og parallelle sider.

Fastger sikkerhedsstroppen pa cykelstellet i henhold
til instruktionen.

Ekstra fastholdelsessystem skal altid fastgeres.

BRUG

s1b.

s16.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

Dette produkt er godkendt til bgrn i alderen 9 maneder
og op til 6 ar, med en veegt pa 9-22 kg (20-485 Ibs)
og en maksimal hgjde pa 110 cm (43,3 tommer). Brug
ikke seedet til yngre barn, som er for sma, og sparg en
berneleege, inden du anvender saedet til barn under 1
ar. Ker kun med bgrn, der kan sidde alene i laengere tid
ad gangen eller i hvert fald, sa laenge cykelturen varer.
Uanset barnets alder skal barnet selv kunne holde sit
hoved oppe med en korrekt tilpasset cykelhjem pa
hovedet. Tiek regelmaessigt, at barnet ikke overstiger
den maksimale hgjde og veegt.

Overvej omhyggeligt stabilitet/balance, nar du
monterer et barn pa cyklen i cykelbarneasdet.

Far hver brug skal du kontrollere alle skruer og
fastgerelsespunkter for at sikre, at cykelbarmeaedet er
forsvarligt fastgjort til cyklen.

Nar du cykler for ferste gang med cykelbarnestolen
monteret - pravekear cyklen i et sikkert/stille miljg, far du
karer pa vejen.

Serg for, at bade du og barnet baerer en godkendt
cykelhjelm, der er i overensstemmelse med EN 1078,
under kerslen.

Veer opmaerksom pa dit barn regelmaessigt under
turen.

Efterlad aldrig barnet uden opsyn i saedet.

Efterlad aldrig barnet i seedet, nér cyklen er parkeret og
kun stettet af en stettefod.

Kar aldrig pa cykel efter markets frembrud uden
godkendte lygter. Serg for, at de bagerste reflekser
eller baglys ikke er tildeekket, nar du anvender et
barnesaede pa cyklen.

Tilstedeveerelsen af et barnesaede kan kreeve, at du
eendrer den méade, du stiger af og pa cyklen. Veer
venligst opmaerksom pa dette.

Inden du kerer af sted, skal du hver gang sikre, at
barnesaedet ikke kommer i vejen for bremser, pedaler
eller styr.

Brug altid selen, og serg for, at den er korrekt fastgjort
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s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34.

s35.

omkring barnet. Serg for, at selen og fodremmene ikke
erlgse eller kan komme i Klemme i beveegelige dele
sasom hjulene. Dette geelder ogsa, nar du anvender
cyklen uden et barn i seedet.

Serg for, at barnets tgj, sko, legetoj eller kropsdele ikke
kommer i kontakt med nogen af cyklens beveegelige
dele, sésom hjul, kabler og sadelfiedre. Tiek dette
regelmaessigt, efternanden som barnet vokser.
Sadelfiedre kan eventuelt deekkes med en passende
fiederbeskyttelse.

Sarg for, at der ikke er nogen skarpe genstande inden
for barnets reekkevidde, som fx flossede kabler.

Barnet i barnesaedet har ofte brug for at veere varmere
kleedt pa end cyklens farer. For at beskytte jer begge
mod uventet regn er vandteet bekleedning en god ide.
Kar aldrig under barske eller farlige forhold, sésom
kraftig frost, der vil kunne forarsage, at barnet far
forfrysninger.

Tjek barnesaedets temperatur, inden du saetter barnet
i det, seerligt pa varme, solrige dage.

Det anbefales pa det kraftigste, at barnet har sko pa
under cykelturene.

Det anbefales pa det kraftigste at montere skaerme
pa cyklen.

Fiern cykelbarnessedet, nar du transporterer

cyklen pa en bil. Vinden kan forarsage skader pa
cykelbarneszedet eller rive det Igs fra cyklen, hvilket
kan resultere i en ulykke.

Tjek inden anvendelse, om der er nogen nationale love
eller regler, der geelder specielt for transport af barn pa
cykelsaeder.

Producenten er ikke ansvarlig for skader, der

matte opsta som falge af anvendelse ud over den
anvendelse, der anbefales i denne vejledning.

VEDLIGEHOLDELSE

s36.

S3T.

Seedet rengares med lunkent saebevand.

Kontakt venligst din neermeste Thule-forhandler, hvis
nogen del af cykelbarneszedet er beskadiget eller
pdelagt.



NO

VIKTIG - LES N@YE OG BEHOLD FOR
FREMTIDIG REFERANSE.

/\ ADVARSEL

UNNLATELSE AV A F@LGE PRODUSEN-
TENS INSTRUKSJONER KAN MEDFIRE
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER D@D FOR
PASSASJEREN/SYKLISTEN.

GENERELT

o Fest ikke ekstra bagasie til
barnesykkelsetet. All ekstra vekt bar festes
foran pa sykkelen.

e |kke modifiser setet.

o Sykkelen kan oppfaere seg annerledes nar
det er et barn i barnesetet, seerlig med
tanke pa balanse, styring og bremsing.

¢ La aldri sykkelen std uten tilsyn med et
barn i barnesetet.

e Ved enhver form for sprekk eller hvis
overflaten begynner & bli gdelagt, indikerer
dette at setets levetid er nddd og at det
bar byttes ut. En fagperson ma kontaktes i
tvilstilfeller.

e Kontroller alltid overflatetemperaturen
pa produktet far bruk.

e Sorg alltid for at hodet til barnet ditt stattes i
tilbakelent stilling.

e Denne barmnesetet passer ikke
til sportsaktiviteter.

e For hver tur ma du sjekke at den
pamonterte barnesetet ikke hindrer
bremser, pedaler eller styringen av
sykkelen.

e Barnets kropp, kleer, skolisser eller leker
ma ikke komme i kontakt med bevegelige
deler pa sykkelen.

e Enrefleks som oppfyller kravene i CPSC-

standarden ma veere synlig uansett om
barnesetet er pa sykkelen eller ikke.
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e \ekten av barnesetet kan redusere
stabiliteten og endre sykkelens
kioreegenskaper, spesielt nar det gjelder
styring og bremsing.

e Bruk ikke barnesetet dersom en del av det
er gdelagt.

e Sykkelen som barnesetet er festet til ma
veere i god stand.

¢ Den tilkoblede nakkelringen ma ikke
fiernes. Starrelsen pa ngkkelringen
reduserer barnets risiko for kvelning ved
svelging.

e | henhold til ASTM F1625-00 skal ikke
ekstra bagasje eller tilbeher festes til
barnesetet, da dette kan overskride
lastgrensen og redusere stabiliteten. Total
lastgrense for barnesykkelsetet er 18 kg.

o Nar et barn sitter i sykkelstolen,
skal sykkelen fares av en voksen.

MONTERING

sl.  Kontroller at sykkelen din er kompatibel med denne
sykkelstolen. Hvis du er usikker, kan du slé opp i
informasjonen som fulgte med sykkelen, eller kontakte
sykkelforhandleren eller produsenten. Kan ikke
monteres pa sykler med firkantet ramme, trekantet
ramme eller karbonfiberramme og heller ikke pa
fulldempede terrengsykler, enkelte cruisersykler eller
landeveissykler.

s2. Sjekk at brakettskruene og festepunktene er strammet
godt til, og gjenta denne sjekken ofte.

s3. Dette produktet egner seg ikke for bruk pa mopeder.

s4.  Avhensyn til barnets komfort og sikkerhet ma
barnesetet ikke skrane nedover framover, slik at barnet
kan gli ut av det. Ryggstetten ber skrane svakt bakover.

sb.  Sjekk at sykkelen fungerer som den skal, med
barnesetet pamontert.

RAMMEMONTERT

s6. Monter setet slik det beskrives i produkthandboken.
Vaer oppmerksom pa minimums- og
maksimumsmalene.

s7.  Sykkelstolen skal ikke festes til setepinnen med
mindre sykkelprodusenten tillgter det.
BAKSETER SOM FESTES PABAGASJEBRETT

s8.  Sjekk produkthandboken for informasjon om maksimal
bredde pa bagasjebrettet.

s9.  Sykkelstolen skal monteres sé neert sykkelsetet som
mulig.
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s10.

sil.

sl2.

s13.

sl4.

Monter setet slik det beskrives i produkthandboken.
Vaer oppmerksom pa minimums- og
maksimumsmalene.

Barnesetet skal kun monteres pa bagasjebrett som
innfrir ISO 11243 og har en lastekapasitet pa minst 27
kg.

Kan ikke monteres pa sykler med bagasjebaerer som
ikke har rette og parallelle sider.

Fest sikkerhetsstroppen pa sykkelrammen i tradd med
instruksjonene.

Ekstra sikringssystem skal alltid festes.

BRUK

s15.

sl6.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

Dette produktet er godkjent for barn fra 9 maneder til
6 ar, med en vekt pa 9-22 kg og en maksimal hgyde
pa 110 cm (43,3 tommer). Ikke bruk bamesetet til barn
som er for unge. Radfer deg med en barnelege fer
du bruker setet til et barn som er under 1ar gammelt.
Bruk setet kun til barn som er i stand til & sitte uten
stette over lengre tidsperioder. Barnet ma som
minimum vaere i stand til & sitte uten stette under hele
sykkelturen. Uansett alder mé barnet kunne holde
hodet oppe mens det har pa seg en sykkelhjelm av
korrekt starrelse. Sjekk regelmessig at bamnet ikke
overskrider overskrider maksimal hgyde og vekt.

Vurder stabiliteten/balansen naye nar du installerer
barnet i setet pa sykkelen.

Far hver bruk, kontroller alle skruer og festepunkter for
a sikre at barnesetet er godt festet til sykkelen.

Nar du sykler for farste gang med barnesykkelstolen
montert - pravekjar sykkelen i et trygt/stille miljg fer du
Kjarer pa veien.

Under sykkelturen ma bade du og barnet ha pa
sykkelhjelmer som er i samsvar med EN 1078.

Vaer oppmerksom pa barnet ditt regelmessig under
turen.

La aldri barnet veere uten tilsyn i barnesetet.

Aldri la barnet sitte igjen i setet nar sykkelen star
parkert med bare fotstatten som stette.

Sykle aldri om kvelden uten tilstrekkelig med lys

pa sykkelen. Dekk ikke til de bakre refleksene eller
baklyset nar du bruker barnesetet pa en sykkel.

Nar det er montert barnesete pa sykkelen, ma du
kanskje endre maten du stiger pa eller gar av sykkelen
pa. Vaer ekstra oppmerksom pa dette.

Far hver tur ma du sjekke at det pamonterte
barnesetet ikke hindrer bremser, pedaler eller styring.

Bruk alltid festeselen, og sjekk at den er korrekt festet
til barnet. Sjekk at festeselen og fotstroppene ikke er
lzse eller kan filtre seg inn i bevegelige deler som for
eksempel hjulene. Dette gjelder ogsa nar du bruker
sykkelen uten barn i setet.

5560140001

s27.

Sjekk at barnets klaer, sko, leker eller kroppsdeler ikke

kommer i beraring med bevegelige deler pa sykkelen
som hjul, vaiere og setefjeerer. Sjekk dette regelmessig

etter som barnet vokser til. Setefjeerer kan dekkes til

med et egnet figerdeksel.

s28.
barnets rekkevidde, f.eks. frynsete kabler.

s29. Et barn som transporteres i setet, vil ofte ha starre

behov for varme klaer enn syklisten. Det kan veere lurt

Sjekk at det ikke er noen skarpe gjenstander innenfor

a bruke vanntette ytterkleer i tilfelle det skulle begynne
aregne. Sykle aldri i uveer eller under farlige forhold, for

eksempel i kaldt veer som kan gi barnet frostskader.

s30.
seerlig pa varme, solfylte dager.

s3l.
sS32.
s33.

Det anbefales sterkt & bruke skjermer pa sykkelen.

Sjekk temperaturen i setet for du setter barnet i det,

Ta av barnesetet nar du transporterer sykkelen pa en

Det anbefales sterkt at barnet har pa sko under sykling.

bil. Luftturbulens kan skade setet eller lasne fester, noe

som kan fare til ulykker.
s34.

Fer du tar i bruk barnesetet, bar du sjekke om det er

nasjonale lover eller forskrifter som gjelder transport av

barn i barnesete pa sykkel.

s35. Produsenten patar seg intet ansvar for skader som
skyldes bruk utover det som er anbefalt i denne
brukerveiledningen.

VEDLIKEHOLD

s36. Rengjer barnesetet med lunket sdpevann.

s37. Dersom en del av barnesetet blir skadet eller gdelagt,

ma du kontakte din neermeste Thule-forhandler.
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TARKEAA LUE HUOLELLISESTI JA SAI-
LYTA TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

A VAROITUS

VALMISTAJAN OHJEIDEN NOUDATTAMAT-
TA JATTAMINEN VOI AIHEUTTAA VAKAVIA
VAMMOJA TAI KUOLEMANVAARAN LAP-
SELLE TAI KAYTTAJALLE.

YLEISTA

o Al3 Kiinnitd ylimaaraisia tavaroita
lastenistuimeen. Lisdkuorma kannattaa
sijoittaa polkupydran etupuolelle.

o Ald muokkaa istuinta.

e Polkupyora saattaa toimia eri tavoin
lastenistuimen ollessa asennettuna.
Vaikutus voi nakya erityisesti pyoran
tasapainossa, ohjattavuudessa ja
jarrutuksissa.

o Al koskaan jata polkupydraa valvomatta
lapsen ollessa istuimessa.

e Jos istuimessa on mink&anlaisia murtumia
tai sen pinnassa on kulumisen merkkeja,
sen elinkaari on loppunut ja se tulisi
korvata. Epaselvissa tapauksissa tulee
ottaa yhteytta ammattilaiseen.

e Tarkista tuotteen pintalampdétila aina ennen
kayttoa.

Varmista, etta lapsesi paa on tuettuna
istuimen ollessa kallistettuna.

e | astenistuin ei sovellu urheilullisiin
tarkoituksiin.

Varmista aina ennen liikkeelle 18htemista,
etta kiinnitettava teline ei haittaa pyoran
jarruttamista, polkemista eika ohjaamista.

o Al paasta lasten kehoa, vaatetusta,
kengannauhoja tai leluja kosketuksiin
pyoran liikkuvien osien kanssa.

e | astenkuljetuskarryn takana taytyy
aina kayttaa paikallisten maaraysten
mukaista takaheijastinta riippumatta
Siita, kaytetaanko lastenkuljetuskarrya
polkupyoran kanssa vai ei.
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e Lastenkuljetuskarryn kuorma voi vaikuttaa
pyoran vakauteen ja ajo-ominaisuuksiin,
erityisesti sen ohjattavuuteen ja
jarrutukseen.

o Al k&yta istuinta, jos jokin sen osa on
viallinen.

e Polkupyoran, johon lastenkuljetuskarry
kiinnitetdan, on oltava hyvassa kunnossa.

o Alairrota litettys avainrengasta, silla se
vahentaa tukehtumisvaaraa, jos lapsi
nielaisee avaimen.

e ASTM F1625-00:n mukaan
lastenistuimeen ei saa kiinnittaa
ylimaaraisia matkatavaroita tai
lisdvarusteita, koska ne voivat ylittaa
kuormitusrajan ja heikentaa sen vakautta.
Istuimen kokonaiskuormitus on 18 kg.

e Kun lapsi istuu lastenpyoran istuimessa,
pyoraa saa ajaa vain aikuinen.

ASENNUS

sl.  Varmista, etta polkupydra sopii yhteen taman
lastenistuimen kanssa. Epaselvissa tapauksissa
tutustu polkupydran mukana toimitettuihin ohjeisiin
tai ota yhteytta polkupyoran jalleenmyyjaan tai
valmistajaan. Istuinta ei voi asentaa polkupydriin, joiden
runkoputket ovat nelikulmaiset tai kolmionmuotoiset
tai joissa on hiilikuiturunko. Istuinta ti voi asentaa
myoskaan taysjousitettuihin maastopydriin, joihinkin
cruisingpyoriin tai urheilupyoriin.

s2.  Varmista, ettd kiinnitysruuvit ja kiinnityskohdat on
kiristetty kunnolla. Tarkista niiden kireys saanndllisesti.

s3.  Tama tuote ei sovellu asennettavaksi mopoon.

s4. Jotta lapsen asento olisi optimaalinen ja mukava,
varmista, ettei istuin vieta eteenp&in. Muutoin lapsi
liukuu istuimelta. Istuimen tulisi kallistua hieman
taaksepain.

sb.  Tarkista, ettd kaikki polkupyoran osat toimivat oikein
istuimen ollessa kiinnitettyna.

RUNKOON ASENNETTAVA

s6.  Asenna istuin sen kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.
Kiinnitd huomiota minimi- ja maksimimittoihin.

s/, Istuinta ei saa kiinnittaa satulatolppaan, ellei
polkupyoran valmistaja ole sita sallinut.

TAAKKATELINEESEEN KIINNITETTAVA TAKAISTUIMET

s8. Tarkasta taakkatelineen enimmaisleveys tuotteen
kayttbohjeesta.
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s9.
s10.

sil.

si2.

si3.

=

sl4.

KAYTTO

s1b.

sl6.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

Istuin on asennettava mahdollisimman lahelle satulaa.

Asenna istuin sen kayttdohjeessa kuvatulla tavalla.
Kiinnitéd huomiota minimi- ja maksimimittoihin.
TAAKKATELINEESEEN KIINNITETTAVA
TAKAISTUIMET Asenna istuin vain taakkatelineeseen,
jolla on ISO 11243 -hyvaksynté ja vahintéan 27 kg:n
kuormakapasiteetti.

Ei voida asentaa polkupy®riin, jossa on tavarateline,
jonka sivut eivat ole suorat ja yhdensuuntaiset.

Kiinnita turvahihna polkupydran runkoon ohjeiden
mukaisesti.

Lisakiinnitysjarjestelma on aina kiinnitettava.

Tama tuote on hyvaksytty 9 kk - 6 vuotta vanhoaille,
9-22 kg:n (20-485 Ibs) ja joiden enimmaispituus on
110 cm (43,3 tuumaa). Al kulieta istuimessa liian nuoria
lapsia. Kysy neuvoa lastenlaakariltd ennen alle vuoden
vanhan lapsen kuljettamista istuimessa. Kuljeta vain
lapsia, jotka pystyvat istumaan pitkaddn omatoimisesti
(vahintdan pyoramatkan ajan). 18sta riippumatta
lapsen on kyettava pitdamaan paansa pystyssa
oikeankokoinen pyorailykypara paassaan. Tarkista
saanndllisesti, ettei lapsi ylitd enimmaispituutta ja
-painoa.

Ota vakaus ja tasapaino huomioon asettaessasi
lapsen istuimen paalle.

Tarkista ennen jokaista kayttoa kaikki ruuvit ja
kiinnityskohdat varmistaaksesi, etta lastenistuin on
kunnolla kiinnitetty polkupydraan.

Kun ajat ensimmaista kertaa lasten pyoranistuimen
kanssa - koeaje pyora turvallisessa/hiljaisessa
ymparistdssé ennen kadulla ajamista.

Kayta aina ajaessasi EN 1078 -vaatimukset tayttavaa
pyorailykyparaa ja pue aina samanlainen kypara myos
lapselle.

Kiinnita huomiota lapseesi sdanndllisesti ajon aikana.
Al milloinkaan j&té lasta valvomatta kuljetuskarryyn.

Al3 koskaan jata lasta istuimen, kun polkupydré on
pysakditynd pelkan jalkatuen varassa.

Alé aja polkupydralla disin ilman riittévaa valaistusta.
Ala peita lastenistuimella polkupyodran takaheijastimia
tai takavaloa.

Lastenistuin voi edellyttad, etta muutat tapaa, jolla
nouset polkupydran paalle ja pois sen paalta. Kiinnita
erityista huomioita tahan.

Varmista aina ennen liikkeelle [ahtemistd, etta
lastenistuin ei haittaa jarruttamista, polkemista eika
ohjaamista.

5560140001

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34.

s35.

Kayta valjaita aina ja varmista, etta asetat ne oikein
lapsen paalle. Varmista, etteivat valjaat ja jalkahihna
ole 18ysalla ja etteivat ne voi joutua kosketuksiin
likkuvien osien, kuten renkaiden kanssa. Tama koskee
myos tilanteita, joissa ajat polkupyoralld ilman lasta
istuimessa.

Varmista, etteivat lapsen vaatteet, kengét, lelut tai
ruumiinosat paase kosketuksiin polkupyoran liikkuvien
osien (kuten renkaiden, kaapeleiden tai satulan
jousien) kanssa. Tarkista tama saannollisesti lapsen
kasvaessa. Satulan jouset voi peittéé asianmukaisella
jousisuojuksella.

Varmista, ettei lapsen lahella ole teravia esineita, kuten
hankautuneita kaapeleita.

Paikallaan istuva lapsi on puettava [ampimammin

kuin pyorailija. Sateen varalta mukana kannattaa

pitad sadetta pitavia vaatteita. Ald koskaan aja
epasuotuisissa tai vaarallisissa olosuhteissa, kuten niin
kylmass3, etta lapsi voi altistua jadpoltteelle.

Tarkista istuimen lampdtila ennen lapsen asettamista
siihen, erityisesti kuumalla ja aurinkoisella saalla.

On erittdin suositeltavaa, etta lapsi kayttaa kenkia
ajelujen aikana.

Pydraan suositellaan ehdottomasti asennettavaksi
lokasuojat.

Irrota lastenistuin, kun kuljetat polkupydraa autolla.
lImavirta voi vahingoittaa istuinta tai heikentaa sen
kiinnityst&, mistéa voi aineutua vaaratilanteita.

Tarkista ennen kayttod, onko lapsen kuljettamisesta
polkupyorallé lastenistuimessa paikallisia saadoksia
tai maarayksia.

Valmistaja ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat
tassa oppaassa annettujen suositusten vastaisesta
kaytosta.

YLLAPITO

s36.

S37.

Kayta lastenistuimen puhdistamiseen vain haaleaa
saippuavetta.

Jos jokin lastenistuimen osa vaurioituu tai rikkoutuu,
ota yhteytta Iahimpaan Thule-jalleenmyyjaan.
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IS

MIKILVAGT - LESID VANDLEGA OG
GEYMID TIL SIDARINOTA.

A VIDVORUN

MISBRESTUR A bVi AD FYLGJA LEID-
BEININGUM FRAMLEDANDA GETUR LEITT
TIL ALVARLEGRA MEIDSLA EDA DAUDA
FARPEGA/HJOLREIDAMANNS!

ALMENNUR

e Festid ekki aukafarangur vid barnaseetio.
Allt aukahlass er best ad festa vid framhluta
reidhjolsins.

e Breytid sastinu ekki.

e Reidhjolid kann ad haga sér a annan hatt
med barn i seetinu, sérstaklega med tillit til
jafnveegis, styringar og hemlunar.

o Hafid reidhjdlid aldrei eftirlitslaust med
barnid i saetinu.

e Ef sprunga eda nidurbrot myndast |
yfirbordi bendir pad til pess ad endingartimi
seetisins se lidinn og ad skipta skulium
pad. Hafa skal samband vid sérfraeding ef
spurningar vakna.

o Athugid avallt yfirbordshita vorunnar adur en
hun er notud.

e Tryggio avallt ad hofud barnsins hafi
studning i hallandi stodu.

e Pessi barnastoll hentar ekki til notkunar vid
ibrottaidkun.

e Fyrir hverja hjolreidaferd skal tryggja ad
uppsett seetid trufli ekki hemlun, fotstig eda
styri reidhjolsins.

e | atid ekki barnid, fot pess, skoreimar eda
leikfong komast i snertingu vid hreyfanlega
hluti reidhjolsins.

e Glitauga aftan a hjolinu, sem fylgir CPSC-
reglum, verdur ad vera synilegt sama hvort
seetid er a reidhjolinu eda ekki.

e pPyngd barnaseetisins kann ad draga ur
stodugleika og breyta hjdlaeiginleikum
reidhjolsins, sérstaklega vardandi styri
og hemla.
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e Notid ekki seetid ef einhver hluti pess er
brotinn.

e Reidhjolid sem seetio er fest a verdur ad
vera i godu asigkomulagi.

o Fjarleegdu ekki vidfestan lyklahring, staerd
hans dregur Ur hasttunni a pvi ad barnid
kafni ef hann er innbyrtur.

o Samkvaemt ASTM F1625-00 skulu
vidbotarfarangur eda aukabunadur ekki vera
fest vid barnaseeti, par sem hann getur
fario yfir dlagsmork og dregid ur stoduleika.
Heildaralagsmork barnaseetid eru 18 kg
(40Ib).

e Sa sem hjolar pegar barn er i barnastolnum
verdur ad vera fullordinn.

UPPSETNING

sl.  Gakktu ur skugga um ad hjdlio pitt s€ samhaeft vid
pennan barnastdl. Ef pu hefur einhverjar spurningar
skaltu visa til upplysinganna sem fylgja hjolinu eda
hafa samband vid umbod hjolsins eda framleidandann.
Ma ekki festa a reidhjol med ferkantad, prinyrmt eda
kolefnistrefjastell, né heldur fjallahjol med fullri fjiodrun,
sum borgarhjol eda sporthjdl.

s2.  Gakktu Ur skugga um ad skrufur og festipunkta séu
hertar ad fullu og athugadu paer oft.

s3.  Varan hentar ekki til notkunar & Iétt bifhjdl.

s4.  Fyrir hdmarkspaegindi og -0ryggi skal passa ad seetid
hallist ekki fram, svo ad heetta sé & ad barnid renni ur
bvi. Seetid estti ad halla orlitio aftur & bak.

s5.  Athugadu ad allir hlutar reidhjolsins virki rétt med sastid
uppsett.

UPPSETTAGRIND

s6. Festu saetid eins og lyst er i voruhandbokinni. Gefdu
gaum ad lagmarks- og hamarksmalunum.

s7.  Ekkier heegt ad festa saetid vid seetisstongina nema
framleidandi hjdlsins leyfi pad.

AFTURS/ETI TIL FESTINGAR A FARANGURSBERA

s8.  Athugadu voruhandbokina vegna hamarksbreiddar
farangursbera.

s9.  Saetid skal sett upp eins naleegt hnakknum og
mogulegt er.

s10. Festu seetio eins og lyst er i voruhandbokinni. Gefou
gaum ad lagmarks- og hamarksmalunum.

sl Settu saetid adeins upp a farangurbera sem
samraemist ISO 11243 og er med burdargetu ad
lagmarki upp a 27 kg.
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si2.

s13.

sl4.

Ekki er heegt ad festa a reidhjolum med farangursgrind
sem er ekki med beinum og samsida hlidum.

Festu 6ryggisolina vid hjdlagrindina i samraemi vid
leidbeiningar.

Vidbaotarhaldskerfi skal alltaf vera fest.

NOTKUN

s1b.

s16.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

Pessi vara er sampykkt fyrir born fra 9 manada og

allt ad 6 ara aldri, sem vega 9-22 kg (20-485 Ibs) og
hamarkshaed 110 cm (43,3 tommur). Berdu ekki barn
sem er of ungt og radfeerdu pig avallt vid barnalaekni
adur en flutt er barn undir 14ars aldri. Berdu adeins born
sem geta setid an studnings i lengri tima, ad minnsta
kosti jafn lengi og aeetlud hjolaferd stendur. Barnid
verdur ad geta haldid hofoi og kleedst hjdlahjalmi i réttri
steerd, 6had aldri. Athugadu reglulega ad bamid fari
ekki yfir hamarksheed og pyngd.

Atugaid stodugleika/jafnveegi vandlega pegar barnid er
sett i seetid a reidhjolinu.

Fyrir hverja notkun skal athuga allar skrufur og
festipunkta til ad tryggja ad barnastallinn sé tryggilega
festur vid reidhjolio.

Pegar pu ert ad hjdla i fyrsta skipti med barnahjolaseeti
asettan - profadu ad hjola i 6ruggu/rolegu umhverfi
adur en pu ferd a gétuna.

Passadu ad beedi pu og barnid kleedist hjdlahjaimum
sem fylgja EN 1078 & medan hjdlaferdinni stendur.

Fylgstu reglulega med barni pinu medan a ferd stendur.
Skiljid barni® aldrei eftirlitslaust i barnastdlinum.

Hafi® barnid aldrei eftirlitslaust i seetinu pegar reidhjolid
er kyrrsteett og einungis stutt af standara.

Notadu reidhjolio aldrei ad kvaldi til an videigandi
lysingar. Hyldu afturglitaugun eda afturljosin ekki
pegar barnaseeti er notad a reidhjolio.

Notkun & barnastol a reidhjol kann ad krefjast pess ad
pu breytir pvi hvernig pu stigur & eda af reidhjoli. Veittu
pessu sérstaka athygli.

Fyrir hverja hjclreidaferd skal tryggja ad uppsett
hjolaseetio trufli ekki hemlun, fotstig eda styri.

Notadu beislid alltaf og gakktu Ur skugga um ad pu
festir pad rétt utan um barnid. Tryggdu ad beislid og
fotbdndin séu ekki laus eda geetu fest i hlutum a
hreyfingu, eins og hjdlunum. Petta a einnig vid pegar
pu notar reidhjolid an pess ad barn sitji i seetinu.
Passid ad fot barnsins, skor, leikfong eda likamshlutar
komist ekki i snertingu vid neina hluti reidhjolsins
sem eru & hreyfingu, eins og hjolin, virana og
hnakkgormana. Athugid® petta reglulega eftir pvi sem
barnid staekkar. Heegt er ad hylja hnakkgormana med
videigandi gormavorn.

Tryggid ad pad séu engir beittir hiutir innan seilingar
barnsins, t.d. trosnadar leidslur.
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s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34.

s35.

Sitjandi barnid parf oft hlyrri fot en hjdlreidamadurinn.
Til ad verja ykkur beedi fyrir dveentri rigningu er
skynsamlegt ad hafa med sér vatnsheld fét. Hjolio
aldrei i dblidum eda haettulegum adsteedum, eins og
koldu vedri sem getur valdio pvi ad barnid verdi fyrir kali.

Athugadu hitastig seetisins adur en pu setur barmid
pad, sérstaklega & heitum og solrikum dégum.

Pad er eindregid meelt med pvi ad barnid sé i skom i
hjolreidatdrunum.

Pad er eindregid maelt med notkun ledjubretta/hlifa a
hjolinu.

Fjarleegdu barnasastio pegar reidhjolia er flutt & bil. Ordi
[ lofti kann ad skemma seetid eda losa festingar a pvi,
sem geeti valdid slysi.

Fyrir notkun skal athuga hvort pad séu einhver innlend
16g og reglugerdir sem eiga sérstaklega vid um
hjolreidar med barn i barnasaeti.

Framleidandinn ber enga abyrgd a tjoni sem verdur
vegna annarrar notkunar en peirrar sem er lyst
i pessari eigendahandbok.

VIDHALD

S36.

S3T.

Adeins skal nota volgt sapuvatn til ad hreinsa
barnaseetio.

Ef einhver hluti barnasaetisins er skesnmdur eda
brotinn skal hafa samband vid naesta sdluadila Thule.
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ET

NB! L UGEGE NEED JUHISED HOOLIKALT
LABI JA HOIDKE ALLES EDASISEKS KASU-
TUSEKS.

/A HOIATUS

TOOTJA JUHISTE RIKKUMINE VOIB POH-
JUSTADA KAASSOITJALE VOI JUHILE
TOSISEID VIGASTUSI V

Ol LOPPEDA SURMAGA!

ULDINE

e Arge kinnitage lasteistmele lisakoormat.
Kogu lisakoorem tuleks kinnitada jalgratta
esiosale.

« Arge muutke istet.

e Kuilaps istub lasteistmel, voib jalgratas
tavalisest teistmoodi kaituda, eriti
mis puudutab tasakaalu, juhtimist
ja pidurdamist.

o Arge kunagi jatke pargitud ratast ja istmel
istuvat last jarelvalveta.

o Kui istme vélispinnale tekib Ukskaik milline
pragu voi kui see hakkab lagunema, siis
see nditab, et istme eluiga on 16pule
jdudnud ja see tuleks valja vahetada.
Kahtluse korral tuleks Uhendust votta
spetsialistiga.

e Enne kasutamist kontrollige alati toote
pealispinna temperatuuri.

e Tagage, et lamavas asendis oleks teie
lapse peal alati toetatud.

e See lapseiste ei sobi kasutamiseks
sportlike tegevuste jaoks.

e Enne iga sditu veenduge, et paigaldatud
kandekott ei hairi jalgratta pidurdamist,
pedaalimist ega juhtimist.

e Tagage, et lapse kehaosad, riided,
jalatsipaelad ega manguasjad ei puutu
kokku jalgratta liikuvate osadega.

e Tarbekaupade ohutuse komisjoni
eeskirjadele vastav helkur peab olema
nahtav, olenemata, kas jalgrattal on
kandekott voi mitte.
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e Lapse transportimiseks sobiva lapsekaru
pagas voib vahendada jalgratta stabiilsust
ja muuta selle sdiduomadusi, eriti juhtimist
ja pidurdamist.

o Arge kasutage istet, kui méni selle osa on
katki.

e Jalgratas, mille kllge kandekott on
paigaldatud, peab olema heas tdokorras.

e Arge eemaldage kinnitatud votmerdngast,
selle suurus vahendab lambumisohtu, kui
laps selle juhuslikult alla neelab.

e Vastavalt ASTM F1625-00-Ie ei tohiks
pakiraamile kinnitada taiendavat pagasit
ega tarvikuid, kuna need voivad Uletada
suurimat lubatud koormust ja vahendada
stabiilsust. Pakiraami suurim lubatud
koormus on 18 kg.

e Kui laps istub jalgratta lasteistmel, peab
jalgratast juhtima taiskasvanu.

PAIGALDUS

sl.  Veenduge, et teie jalgratas sobib kokku selle
lasteistmega. Kui teil on klisimusi, vaadake jalgrattaga
kaasasolevat teavet voi votke Uhendust jalgratta
miilja voi tootjaga. Ei saa paigaldada nelikant- voi
kolmkanttoruga raamidele ega susinikraamidele,
samuti taisvedrustusega magijalgratastele, monele
linnarattale ega sportjalgratastele.

s2.  Veenduge, et kronsteini kruvid ja kinnituspunktid
taielikult tugevasti kinni, ja kontrollige neid regulaarselt.

s3.  See toode ei sobi kasutamiseks mopeedidel.

s4.  Optimaalse mugavuse ja turvalisuse tagamiseks
veenduge, et iste poleks ettepoole kaldu, nii et laps
voiks sellest vélja libiseda. Iste peaks olema kergelt
tahapoole kaldu.

sb.  Kontrollige, et kdik jalgratta funktsioonid t66tavad
digesti, kui iste on paigaldatud.

RAAMILE PAIGALDATAV

s6. Paigaldage iste tootejuhendis kirjeldatud viisil. P6orake
tahelepanu minimaalsetele ja maksimaalsetele
mdodtmetele.

s/, Istet ei tohi kinnitada istmeposti kiilge, kui jalgratta
tootja seda ei luba.

PAKIRAAMILE PAIGALDATAV TAGUMINEISTE

s8.  Kontrollige pakiraami maksimumlaiust tootejuhendist.
s9. Iste tuleb paigaldada sadulale voimalikult Iahedale.
s10. Paigaldage iste tootejuhendis kirjeldatud viisil. P6orake
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sil.

si2.

si3.
sl4.

tahelepanu minimaalsetele ja maksimaalsetele
modtmetele.

Paigaldage iste ainult pakiraamidele, mis vastavad
standardile ISO 11243 ja mille minimaalne kandevéime
on 27 kg.

Ei saa paigaldada jalgrattale, mille pagasikandja ei ole
sirgete ja paralleelsete kiilgedega.

Kinnitage turvarihm rattaraami klilge vastavalt juhisele.
Lisakinnitusststeem tuleb alati kinnitada.

KASUTAMINE

s1b.

s16.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

See toode on heaks kiidetud 9 kuu kuni 6 aasta
vanuste 9-22 kg laste séidutamiseks ja maksimaalne
kdrgus 110 cm (43,3 toll). Arge séidutage sellega liga
vaikest last ja enne, kui transpordite alla 1-aastast

last, konsulteerige alati lastearstiga. Sdidutage ainult
lapsi, kes suudavad pikema aja jooksul (vahemalt
plaanitud jalgrattamatka aja) istuda teiste abita.
Vanusest soltumata peab laps saama Gige suurusega
jalgrattakiivrit kandes hoida pead pusti. Kontrollige
regulaarselt, et laps ei Uletaks maksimaalset pikkust
ja kaalu.

Lapse jalgrattaistmele panemisel jalgige hoolikalt selle
stabiilsust/tasakaalu.

Enne iga kasutuskorda kontrollige kdiki kruvisid ja
kinnituspunkte, et turvatool oleks kindlalt jalgratta kilge
kinnitatud.

Kui sbidate esimest korda paigaldatud lapse jalgratta
iste - proovige tstklit enne maanteele sditmist
turvalises/vaikses keskkonnas.

Sdidu ajal peate nii teie kui ka laps kandma
EN 1078 nduetele vastavat jalgrattakiivrit.

Pdorake oma lapsele regulaarselt tahelepanu sdidu
ajal.

Arge jétke last kunagi kandekotti jérelevalveta.

Arge kunagi jatke last istmele istuma, kui jalgratas on
pargitud ja toetub ainult tugijalale.

Arge kunagi sbitke 66sel jalgrattaga, kui pole piisavalt
valgust. Kui kasutate jalgrattal lasteistet, arge katke
tagumisi helkureid ega tagatuld kinni.

Kui jalgrattale on paigaldatud lasteiste, peate voib-
olla muutma jalgrattale istumise ja jalgrattalt maha
tulemise viisi. Podrake sellele erilist tahelepanu.

Enne iga sditu veenduge, et paigaldatud jalgrattaiste ei
hairi pidurdamist, pedaalimist ega juhtimist.

Kasutage alati turvarihmu ja veenduge, et kinnitate
need lapse Umber Gigesti. Veenduge, et turvarihmad
ja jalarihmad pole liga [6dvalt kinnitatud ega jadks
likuvate osade (nt rataste) vahele kinni. See kehtib ka
siis, kui kasutate jalgratast iima lapseta.
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s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34.

s35.

Veenduge, et lapse riided, jalandud, manguasjad ega
kehaosad ei puutuks kokku jalgratta likuvate osadega
(nt rataste, rehvide voi sadulavedrudega). Kontrollige
seda lapse kasvamise ajal regulaarselt. Sadulavedrud
saab katta sobiva vedrukaitsega.

Veenduge, et lapse kaeulatuses poleks teravaid
objekte (nt kulunud trosse).

Lasteistmel istuvale lapsele tuleb sageli panna selga
soojemad riided kui juhile. Ootamatu vihma kaitseks
tasuks kanda veekindlaid riideid. Arge kunagi séitke
karmides voi ohtlikes oludes, naiteks kilma ilmaga, kui
laps voib saada kilmakahjustusi.

Enne kui asetate lapse istuma, kontrollige istme
temperatuuri (eriti kuumal ja paikselisel paeval).

Soovitame tungivalt, et laps kannaks séidu ajal
jalatseid.

Jalgratta porilaudade kasutamine on tungivalt
soovitatav

Kui soovite jalgratast transportida autoga, eemaldage
lasteiste. Ohuturbulents vaib istet kahjustada véi selle
kinnitusi I1ddvendada ja pohjustada énnetuse.
Kontrollige enne kasutamist, kas lapse sdidutamist
jalgratta lasteistmel reguleerivad mingid kohalikud
seadused voi eeskirjad.

Tootja ei vastuta kahjude eest, mis tulenevad sellest, et
toodet ei kasutata selles juhendis soovitatud viisil.

HOOLDUS

sS36.

s37.

Kasutage lasteistme puhastamiseks ainult leiget
seebivett.

Kui lasteistme moni osa saab kahjustada voi [aheb
katki, poorduge lahima Thule edasimUdja poole.
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Lv

SVARIGI — UZMANIGI [ZLASIET UN SAGLA-
BAJIET TURPMAKAM ATSAUCEM.

/A\BRIDINAJUMS

RAZOTAJA_NORADTJUI\/IU NEIE\_/EI?OSVANA
VAR IZRAISIT NOPIETNAS VAI NAVEJOSAS
TRAUMAS PASAZIERIM/VADITAJAM!

VISPARIGI

o Nepievienojiet bérnu sédeklim papildu
bagazu. Visieteicamak ir pievienot papildu
bagazu velosipéda priekSpuse.

e Neparveidojiet sedekli.

e Parvadajot sedekli bérnu, braukSana ar
velosipédu var atskirties no braukSanas
parastos apstak|os (jo 1pasi var atskirties
ldzsvara noturéSana, sturéSana un
bremzesana).

o Nekada gadijuma neatstajiet velosipédu
bez uzraudzibas, ja sédekiiir bérns.

e Ja paradas jebkadas plaisas vai virsmas
bojajumi, tas nozZimé, ka sédek|a darbmuzs
ir beidzies un sédeklis ir janomaina. Saubu
gadijuma sazinieties ar profesionali.

e Pirms jebkadas lietoSanas obligati
parbaudiet produkta virsmas temperataru.

¢ Obligati gadajiet par to, lai gulus pozicija
bérna galva batu atbalstita.

e Bérnu sédeklis nav piemérots lietoSanai
sporta aktivitasu laika.

e Pirms katra brauciena parliecinieties, vai
piestiprinatais parvietoSanas aprikojums
netraucé velosipeda bremzésanu, pedalu
vadibu vai staréSanu.

o Gadajiet, lai bérna kermena dalas, apgérbs,
apavu auklas vai rotallietas nesaskartos ar
velosipéda kustigajam dalam.

e Neatkarigi no ta, vai parvietosanas
aprikojums ir uzstadits uz velosipéda, jabut
redzamam aizmuguréjam atstarotajam,
kas atbilst CPSC noteikumiem.

e Bérnu parvietoSanas aprikojuma radita
slodze var nelabveligi ietekmét velosipéda
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stabilitati un braukSanas manieri, 1pasi
attieciba uz stréSanu un bremzesanu.

¢ Nelietojiet s€dekli, ja ir sallizusi kada no ta
dalam.
e \elosipedam, kuram piestiprinat turétaju,
jabut laba darba stavokli.
¢ Nenonemiet piestiprinato atslegas
gredzenu — ta lielums samazina béma
nosmaksanas risku norisanas gadijuma.
e Saskana ar ASTM F1625-00 turéetagjam
nedrikst piestiprinat papildu bagazu
vai piederumus, jo tie varétu parsniegt
kravnesibas ierobezojumu un pasliktinat
stabilitati. Turétaja kopéjas kravnesibas
ierobezojums ir 18 kg (40 marcinas).
e Ja bérnu velosedekiiti atrodas bemns, ar
velosipédu drikst braukt tikai pieaugusais.

UZSTADISANA

sl.  Parliecinieties, ka jusu velosipéds ir piemérots Sim
bérnu sédeklitim. Ja rodas jautajumi, iepazistieties
ar velosipeda komplektacija ieklauto informaciju vai
jautajiet velosipeda tirgotajam vai razotajam. Nevar
uzstadit velosipédiem ar kvadratveida, trisstlrveida,
oglekla Skiedras ramjiem, pilnas piekares kalnu
velosipédiem, daziem Cruiser tipa velosipédiem vai
sporta velosipediem.

s2. Parliecinieties, vai kronsteina skraves un stipringjuma
punkti ir pilniba pievilkti, un regulari parbaudiet tos.

s3.  Sis izstradajums nav piemérots uzstadisanai uz
mopéeda.

s4.  Lai nodroSinatu optimalu komfortu un droSibu, gadajiet,
lai sédeklis nesasvertos uz prieksu, jo tadéjadi pastav
risks, ka bérns var izslidét no sédek|a. Sédekiitim jabat
nedaudz noliektam uz aizmuguri.

sb.  Parbaudiet, vai péc s€dek|a uzstadisanas visas
velosipéda dalas darbojas pareizi.

UZSTADISANA UZRAMJUA

s6.  Uzstadiet sedekli atbilstosi noradijumiem Produkta
rokasgramata. Pieversiet uzmanibu minimalajiem un
maksimalajiem izmériem.

s7. Sédekliti nedrikst stiprinat pie sédekla stutes, ja vien to
nav atlavis velosipéda razotajs.

AIZMUGL_IREJIE SEDEKI,.I_PIES'I’IPI{II}]ASANAI PIE

VELOSIPEDA AIZMUGUREJA BAGAZNIEKA

s8.  Kravas parvietoSanas aprikojuma pielaujamo platumu
skatiet Produkta rokasgramata.

s9.  Sédekittis ir jauzstada péc iespéjas tuvak velosipeda
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s10.

sit.

si2.

si3.

sl4.

sédeklim.

Uzstadiet sedekli atbilstoSi noradijumiem Produkta
rokasgramata. Pievérsiet uzmanibu minimalajiem un
maksimalajiem izméeriem.

Uzstadiet sédekli tikai pie tada velosipeda bagaznieka,
kas atbilst standarta ISO 11243 prasibam un

kura kravnesiba ir vismaz 27 kg.

Nedrikst uzstadit uz velosipédiem ar bagazas
nodalijumu, kam nav taisnu un paralélu sanu.

Piestipriniet drosibas siksnu pie velosipéda ramja
atbilstosi noradijumiem.

Vienmér jabut piestiprinatai papildu fiksacijas sistemai.

LIETOJUMS

s15.

s16.

sir.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Sis produktsir apstiprinats lietoSanai bérniem no

9 ménesu ldz 6 gadu vecumam (bérna svars: 9-22 kg
(20-48,5 marcinas)) un maksimalais augstums 110
cm (43,3 collas). Neparvadajiet Saja sedekli bérnu,
kura vecums ir mazaks par Seit horadito, un, pirms
parvadajat bérnu, kurs nav sasniedzis 1 gada vecumu,
noteikti sazinieties ar pediatru. Parvadajiet tikai tadus
bérnus, kuri spéj ilgstosi sedét bez palidzibas —
vismaz planota velobrauciena ilguma. Neatkarigi no
vecuma bérnam ir jaspéj noturét galvu, kad tam ir
uzlikta atbilstoSa izméra velosipédista kivere. Regulari
parbaudiet, vai beérns neparsniedz maksimalo augumu
un svaru.

Rapigi novertéjiet stabilitati/lidzsvaru, kad ievietojat
bérnu velosipéda sédekll.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet visas
skrlves un stiprinajuma punktus, lai nodrosinatu, ka
bérnu sédekKittis ir drosi piestiprinats pie velosipéda.

Braucot pirmo reizi ar uzstaditu bému velosipéda
sédekIiti - pirms brauksanas uz ielas izméginiet
velosipédu drosa/klusa vide.

Brauciena laika gan jums, gan bémam ir jalieto
EN 1078 standarta prasibam atbilsto$a velosipédista
kivere.

Pievérsiet uzmanibu savam bérnam regulari braucienu
laika.

Nekada gadijuma neatstajiet bérnu turétaja bez
uzraudzibas.

Nekad neatstajiet velosipedu bez uzraudzibas,
atbalstot to tikai uz atbalsta kajinas, ja se€dekli séz
bérns.

Nekada gadijuma nebrauciet ar velosipédu
diennakts tum3aja laika, ja nav uzstadits piemérots
apgaismojums. Ja piestiprinat velosipédam berna
sédekli, neaizsedziet aizmuguré esosos atstarotajus
vai apgaismojumu.
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s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

sS32.
s33.
s34.

s35.

Kad velosipédam piestiprinasiet bérnu sedekl,
iespéjams, bis jamaina veids, ka uzkapt un nokapt no
velosipéda. Pievérsiet tam papildus uzmanibu.

Pirms katra brauciena parliecinieties, vai piestiprinatais
velosipéda sédeklis netraucé bremzét, mities vai
sturét.

Vienmér lietojiet droSibas jostas un parliecinieties,

vai bérnam tas ir nostiprinatas pareizi. Parbaudiet,

vai jostas un kaju siksnas nav kluvusas valigas un

vai tam nepastav risks tikt ierautam kustigajas dalas,
pieméram, ritenos. Tas attiecas ari uz gadijumiem,
jaritenim ir piestiprinats sédeklis, bet bérns netiek
parvadats.

Nodrosiniet, lai velosipéda kustigajas dalas, pieméeram,
ritenos, vados un sédekla atsperés, neiek|Utu bérna
apgeérbs, kurpes, rotallietas vai kermena dalas. To
regulari parbaudiet, bérnam k|Ustot vecakam. Sedek|a
atsperes var nosegt ar atbilstoSu atsperu aizsargu.

Gadajiet, lai bérnam nebltu aizsniedzami asi
priekSmeti, pieméram, valéji kabeli.

Bérnam, kas sé€z sedekl;, biezi ir nepiecieSams siltaks
apgérbs neka pasam braucéjam. Lai aizsargatu

gan sevi, gan bérnu no neparedzétas lietusgazes,

ir ieteicams valkat Gdensizturigu apgérbu. Nekad
nebrauciet nelabveliga vai bistama laika, pieméram,
aukstuma — bérns var iegut apsaldejumus.

Pirms jUs sédinat bérnu sédekli, parbaudiet bérnu
sedekl|a temperatUru, jo Ipasi karstas, saulainas dienas.
Pirms velosipéda parvadasanas automasina nonemiet
bérnu sédekli. Automasinas Stposanas var sabojat
sédekli vai padarit valigakus stipringjumus, kas
savukart var izraisit negadijumu.

Brauciena laika bérnam ieteicams vilkt apavus.
Velosipédam |oti ieteicams izmantot dublusargus.

Pirms lietoSanas parbaudiet, vai pastav kadi valsts
likumi vai noteikumi attieciba uz bérna parvadasanu
velosipéda bernu sédekir.

Razotajs neatbild par kaitéjumu, ja tas radies
tadas lietoSanas dé|, kas neatbilst Saja ipasnieka
rokasgramata aprakstitajai lietoSanai.

KOPSANA

s36.

s37.

Bérnu sédek|a tirisanai izmantojiet tikai remdenu
ziepjudeni.

Ja kada bernu sédekla dala ir bojata vai salauzta,
sazinieties ar tuvako Thule tirgotaju.
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SVARBU - ATl DZIAI PERSKAITYKITE IR
PASILIKITE ATEICIAL

A\ JSPEJIMAS

NESILAIKANT GAMINTOJO INSTRUKCIJU,
KELEIVIS / VAZIUGTOJAS GALI PATIRTI RIM-
TY AR NET MIRTINY SUZEIDIMU!

BENDRA

e Netvirtinkite prie vaiko kédutes papildomo
bagazo. Bet kokj papildoma krovinj
geriausia tvirtinti dviraCio priekyje.

e Jokiu budu nemodifikuokite sedynes.

o Kédutéje sedint vaikui dviraCio valdymas,
ypac pusiausvyros iSlaikymas, vairavimas ir
stabdymas, gali pasikeisti.

e Niekuomet nepalikite be priezitros
pastatyto dviracio su vaiku kedutéje.

e Bet kokie pavirsiy jtrakimai ar kitokie
pakitimai rodo, kad sédynés eksploatavimo
laikas baigesi, ir jg reikia pakeisti.

Jei abejojate, kreipkités j specialista.

e PrieS naudodami visada patikrinkite
gaminio pavirSiaus procedura.

e Visada pasirlpinkite, kad vaiko galva atlosta
baty paremta.

« Sivaikiska sédyné néra skirta sporto
veikloms.

e Pries kiekvieng vaziavima patikrinkite, ar
pritvirtinta nesyklé nekliudo stabdyti, minti
dviracio pedalus arba vairuoti.

e Stebekite, kad jokios vaiko kano dalys,
drabuziai, baty raiSteliai ar zaislai nesiliesty
su judanciomis dviracio dalimis.

o Neatsizvelgiant j tai, ar neSykle yra
ant dviraCio, ar ne, turi matytis galinis
reflektorius, atitinkantis CPSC reikalavimus.

e VaikiSkos nesyklés apkrova gali sumazinti
dviraCio stabiluma ir pakeisti jo vaziavimo
ypatybes, ypac susijusias su vairavimu ir
stabdymu.

o Nenaudokite kedutes, jei pazeista kuri nors
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jos dalis.

e Dviratis, prie kurio tvirtinama nesykle, turi
bati tinkamos naudoti bukles.

e Nenuimkite rakty nuo ziedo, nes ziedas yra
tokio dydzio, kad vaiko prarytas sumazinty
uzdusimo rizika.

e Pagal ASTM F1625-00, prie laikiklio
neturéty bati tvirtinamas papildomas
bagazas arba priedai, nes jie gali virSyti
apkrovos ribg ir gali bati sumazintas
stabilumas. Bendra laikiklio apkrovos riba
yra18 kg (40 sv).

e Kai vaikas sedi vaikisSkoje dviracio kedutéje,
dviratj vairuoti turi suauges asmuo.

MONTAVIMAS

sl.  Patikrinkite, ar jUsy dviratis tinka Siai vaiky kedutei. Jei
turite klausimy, perskaitykite dviracio komplektacijoje
pateikta informacija arba kreipkites j dviraciy pardaveja
ar gamintoja. Negalima montuoti ant dviraCiy su
kvadratiniais, trikampiais arba anglies pluosto remais,
visiskai amortizuoty kalny dviraCiy, kai kuriy patogiy
kruizinio tipo dviraciy ir sportiniy dviraciy.

s2. |sitikinkite, kad kronsteino varZtai ir tvirtinimo taskai yra
iki galo priverzti, ir daznai juos tikrinkite.

s3.  Sis produktas netinka mopedams.

s4.  Siekdami uztikrinti optimaly komforta ir sauga,
patikrinkite, ar kedute nepasvirusi | priekj, kad vaikas
iS jos neisslysty. Sedyne turety Siek tiek pasvirti atgal.

sb.  Patikrinkite, ar pritvirtintus kedute tinkamai veikia visos
dviraCio dalys.

TVIRTINIMAS PRIE REMO

s6.  Pritvirtinkite sedyne, kaip apraSyta gaminio vadove.
Atkreipkite démesj j maziausius ir didziausius
matmenis.

s7.  Kedutes negalima tvirtinti prie sedynes stovo, nebent
tai leidzia dv_iraéio gamintojas. _
GALINIY SEDYNIY TVIRTINIMAS PRIE BAGAZO
LAIKIKLIO

s8. Didziausia bagazo laikiklio plotj Zr. gaminio vadove.

s9.  Kedute reikia montuoti kuo arCiau balnelio.

s10.  Pritvirtinkite sedyne, kaip apraSyta gaminio vadove.
Atkreipkite demesj j maziausius ir didZiausius
matmenis.

sl Tvirtinkite sedyne tik prie bagazo laikiklio, kuris atitinka
ISO 11243 ir kurio apkrovos geba ne mazesne nei 27
kg.
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si2.

s13.

sl4.

Negalima montuoti ant dviraCiy su bagazine, kurios
Sonai néra tiesUs ir lygiagretus.

Pritvirtinkite saugos dirZg prie dviracio remo pagal
instrukcija.

Visada turi bati pritvirtinta papildoma tvirtinimo sistema.

NAUDOJIMAS

s15.

sl6.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

Sis produktas patvirtintas naudoti nuo 9 ménesiy

iki 6 mety amziaus vaikams, kuriy svoris 9-22 kg
(20-48,5 sv) ir maksimalus aukstis 110 cm (43,3
colio). Nevezkite vaiko, kuris dar per mazas, ir visada
pries vezdami jaunesnj nei 1 mety vaikg pasitarkite su
pediatru. Vezkite tik vaikus, kurie gali pakankamai ilgai
savarankiskai sedeti (bent jau tiek, kiek trunka kelione).
Neatsizvelgiant j vaiko amziy, jis privalo gebeti iSlaikyti
galvg dévedamas tinkamo dydzio dviratininko Salma.
Regulari parbaudiet, vai bérns neparsniedz maksimalo
augumu un svaru.

|dédami vaika j dviraCio kedute, atidziai apsvarstykite
stabiluma/balansa.

Prie§ kiekviena naudojima patikrinkite visus varztus ir
tvirtinimo vietas, kad jsitikintumete, jog vaikisSka kedute
tvirtai pritvirtinta prie dviracio.

Pirma karta vaziuodami su vaikiSka dviracio kedute -
pries vaziuodami gatve iSbandykite dviratj saugioje/
tylioje aplinkoje.

Vaziuodami tiek jus, tiek vaikas butinai devekite EN
1078 atitinkanCius dviratininky Salmus.

Reguliariai atkreipkite demes;j j savo vaikg vaziavimo
metu.

Niekada nepalikite Sioje neSyneje esancio vaiko be
priezitros!

Niekuomet nepalikite vaiko kedutéje, kai dviratis
pastatomas ir atremiamas tik atramine kojele.

Niekuomet nevaziuokite dviraCiu naktj be atitinkamo
apSvietimo. Naudodami ant dviracio vaiko kedute,
neuzdenkite galiniy atSvaity ar galinio Zibinto.
Naudojant vaiko dviracio kedute gali tekti keisti
uzsedimo ant dviracio ir nulipimo nuo jo buda. Bukite
ypac atsargus.

Pries kiekvieng vaziavima patikrinkite, ar pritvirtinta
dviracio kedute nekliudo stabdyti, minti pedalus arba
vairuoti.

Visuomet naudokite saugos dirzus ir patikrinkite,

ar tinkamai jais prisegtas vaikas. Patikrinkite, ar
neatsilaisving saugos dirzai ir pedy dirzeliai ir ar
nejstrige judanciose dalyse, pavyzdziui, ratuose. Tai
galioja ir naudojant dviratj, kai vaikas nesedi keduteje.

Uztikrinkite, kad vaiko drabuziai, batai, Zaislai ar kino
dalys nesiliesty prie jokiy judanciy dviraCio daliy,
pavyzdziui, raty, viely ir balnelio spyruokliy. Nuolat tai
tikrinkite vaikui augant. Balnelio spyruokles galima
uzdengti atitinkama spyruokliy apsauga.
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s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34.

s35.

Isitikinkite, kad vaikas nepasiekia astriy objekty, pvz.,
atspurusiy lynu.

Sedinciam vaikui daznai reikia Siltesniy drabuziy

nei dviratininkui. Norint apsisaugoti nuo netiketo
lietaus, pravartu tureti vandeniui nepralaidZius
drabuzius. Niekuomet nevaziuokite staciu Slaitu
arba pavojingomis salygomis, pavyzdziui, Saltu oru,
kai vaikas gali nusalti.

Prie§ sodindami vaika, ypac karstomis, sauletomis
dienomis, patikrinkite kedutés temperattra.

Ypac rekomenduojame, kad dviraCiu vezamas vaikas
avety batus.

Ypac rekomenduojame ant dviraCio montuoti
purvasaugius.

Nuimkite vaiko kédute transportuodami dviratj
automobiliu. Oro sukuriai gali pazeisti kedute arba
atlaisvinti tvirtinima ir sukelti avarija.

Prie§ naudodami pasidomekite, ar yra nacionaliniy
jstatymuy ir teises akty, susijusiy su vaiko vezimu
dviracio vaiko kédutéje.

Gamintojas neatsako uz nuostolius, atsiradusius
naudojant ne taip, kaip rekomenduojama Siame
savininko vadove.

PRIEZIURA

s36.

S37.

Valykite kedute tik drungnu vandeniu su muilu.

Jei kuri nors vaiko kedutes dalis pazeista arba
sugadinta, kreipkites j artimiausia ,Thule” pardaveja.
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BAXJIMBO. YBAXHO MPOUMTATE TA
3BEPIFATE 419 IOBIAKA B MAVBYT-
HbOMY.

/\ NONEPEMNYKEHHSA

HEOOTPVIMAHHS IHCTPYKLLI BMPOB-
HKA MOXXE MPWN3BECTI O TAXKOIO
TPABMYBAHHA ABO CMEPTI TMACAXKVIPA
Y KEPMAHNYA!

SArAJIbHE

+ He npuikpinnonTe 000aTKOBWIN Barax 4o
OVTAYOro Kpicna. byab-aK1in AOOATKOBUIA
BaHTaX KPaLLle PO3MICTUTK Ha NepeaHin
YacTWHI Benocunena.

* He 3MiHIONTe KPICNo B OAeH Cnociob.

+ 3 AWTUHOO B KPIC/Ti KepyBaHHA BEIOCK-
negomM Moxe BigpisHATICS. Ocobnmneo
Lie CTOCYETbCA PIBHOBArM, KEPMOBOTO
KepyBaHHSA Ta rasibMyBaHHS.

+ Hikonu He 3anunLwanTe Benocunes bes
Harnagy 3 AUTUHOKO B KPICTI.

+ MNosiBa ByAp-AKNX TPILLMH ab0 MOLLIKO-
IDKEHb Ha MOBEPXHi BKA3ye Ha Te, LLO Tep-
MiH CTy»KOW Kpicna 3aKiH4MBCSA Ta MOro
HeOOXiOHO 3aMiHNTW. Y Pa3i BUHNKHEHHS
CYMHIBIB i3, 3BepHYTNCA A0 GaxiBLA.

+ [Nepen BUKOPUCTaHHAM 3aBX AN Nepesi-
pariTe TemnepaTypy NOBEPXHi BUPOOY.

+ 3aBXOM NepesipanTe, Y NiZTPUMYETLCA
ron0Ba ANTNHW B MONOXEHHI 3 Haxmne-
HOIO CMVHKOIO.

+ Lle ontaye Kpic1o He MOXXHa B1KOPUCTO-
ByBaT Mif, 4ac 3aHATb CMOPTOM.

+ [Nepen KOXXHOO NOI3AKOI0 NepesipsanTe,
4K AUTHYE KPIC/O He 3aBaXKae rajibMyBa-
TV, KPYTUTW Nefani Ta KepMyBaTu Be10CK-
neaom.

+ He ponyckamTe KOHTaKTy XOLHNX YaCTUH
Tina ANTUHW, O4ArY, LUHYPKIB B3yTTS ab0
irpaLLIOK i3 PyXOMUMW YaCTUHaMU BEMO-
cinefa.

3apHiv BiobvBay, cymicHum i3 CPSC, mae
BYyTV BUAMMIM HE3aNEeXHO Bif, TOTO, Y
BCTAHOB/EHO Ha BENOCUMNeL OUTaqe
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Kpicso.

+ HaBaHTaXKeHHs Ha aMTaye CUIiHHA MOXe
3HU3UTU CTIMKICTb | 3MIHUTU XapaKTepn-
CTVIKM i34M Benocunena, ocobnmso LLoA0
KepMyBaHHH Ta raibMyBaHHS.

* He BMKOpMCTOBYITE KPIC/O 3i 3/1aMaHUMM
JeTanamu.

+ Benocnnepn, 0o 9KOro KpinuTLCa anTade
Kpicno, Mae 6yT CpaBHUM.

+ He 3HimariTe 3 KTtova KinbLe. Vloro senu-
Knin PO3MIp 3aBaXkaTMe ANTUHI MPOKOBT-
HYTV KIKOM | 3HU3UTb PU3KK 3a0yXN.

+ 3BignosigHo 0o ASTM F1625-00 gopat-
KOBWI Baraxk abo akcecyapu He MOXKHa
NPUKPINIOBATK 40 ANTSHOIO KPICna,
OCKIMbKM Lie MOYXKE MePEBULLIATA NIMIT
HABAHTAXXEHHS Ta 3HU3UTW CTIMKICTb.
MaKkcmanbHe 3aranbHe HaBaHTAKEHHS
Ha AMTAYE KPIC/10 CTaHOBWUTL 18 Kr
(40 dyHTIB).

+ Konv guTnHa cnamte y OUTSHOMY
BeI0CUNeaHOMY CUIIHHI, BENOCK-
neaoM Mae KepyBaTy LIOPOCII.

BCTAHOBJIEHHA

s1.  TlepeKkoHawnTecs, WO Balll Benocunes, CyMiCHUM i3
UMM AUTAYUM CULIHHAM. AKLLO Y BaC BUHMKHYTb
ByOb-5Ki 3anuTaHHs, OyOb Nacka, O3HaloMTecs 3
iHbopMaLlieto, LLIO AOAAETLCS [0 Benocuneaa, abo
3BEpHITbCA [0 NPOAaBLA YK BUPOOHMKa BENOCK-
nefa. He MoxXHa BCTaHOB/IOBATY Ha Benocunean
3 KBagpaTHUMU, TPUKYTHUMI abo KapOOHOBMMI
pamamu, ripCbKi Benocunean 3 NoBHOK MiABICKOIO,
a TaKOX Ha Aeski mozeni KoMGOoPTHUX KpyizepiB abo
CNOPTUBHWNX BENOCUNELIB.

s2. [lepeKoHanTecs, LLO MBUHTI KPOHLUTENHA Ta TOYKM
KpInneHHs NOBHICTIO 3aTATHYTI, | YacTo nepesipsaiTe
iX.

s3.  Llei B1pi6 He MOXHa BCTAHOBMIOBATY Ha Mones,

s4.  [1ns noBHOLIHHOIO KOMQOPTY 1 6e3nexu BaLloi
OVTVIHW NepPeKoHanTecs, WO KPIC/Oo He HaxnneHe
Brepes, LLO CTaHOBUTb PU3MK CMOB3aHHA OUTUHN 3
HbOro. CUAJHHS NOBVMHHO MaTV HEBENMKMIA HaXN
Hasag,

s5.  YCTaHOBMBLUM KPIC/O, NEPEBIPTe, YW HaNeXHO npa-
LIFOIOTb i3 HMM YCi YacTVHW Benocmneaa.

YCTAHOBJIEHHA HA PAMI

S6.  YCTaHOBIMIOMTE KPIC/O 3MIAHO 3 IHCTPYKLIAMY B
NOCiBHMKY BMPOOY. 3BEPHITL yBary Ha MiHiMasbHi Ta
MaKCUMasbHi PO3MIpH.
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s7.  dnTaye CnaiHHA He MOXKHa KpinuTK 4o CigfloBoro
CTPVXKHS, OKPIM BMMaAKIB, AKLLO Lie He J03BOSeHO
BMPOOHVKOM Beocnnesa.

3AAHI BENTOCUNEOHI KPIC/NA LLLO BCTAHOBJTIO-
HOTbCA HA BAFTAYKHUKAX

s8.  MakcvManbHy LUMPKHY BaraxHVKa OVBITbCA Y JOKY-
MeHTaLLi BUpoby.

s9.  CuvAiHHSA Cnig, BCTaHOBMOBATY ikoMora bivkde 4o
cigna.

s10. YcTaHoBMOWTE KPICO 3MiAHO 3 IHCTPYKLIAMU B
NoCibHVKY BMPOOY. 3BEPHITL yBary Ha MiHiMasnbHi Ta
MaKCUMasbHi PO3MIpH.

s11. YcTaHosmonTe KPICIO ILLE Ha BaraxKHMKK, AKi Bi-
noBifatoTb BUMOram craHgapty ISO 11243 Ta matoTb
BaHTXONIAVOMHICTb MPUHAVMHI 27 K.

s12. He MOXHa BCTaHOBMIOBATY Ha Benocunean 3 barax-
HVKOM, KW HE Ma€e NPAMYIX i NapanesibHVX CTOPIH.

s13. MpucTebHiTb pemiHb 6e3nekn 4o paMu Benocmneaa,
AK 333Ha4YEHO B IHCTPYKL.

s14. 3aBwan NoBMHHA OyTI 3aKpinIeHa AOAATKOBA
cncTemMa dikcadlii.

BUKOPUCTAHHA

s15. Lleln BMpib cxBaneHo A5 nepeBeseHHs fiTeit Bikom
BiA 9 MicaLiB 10 6 pokiB i Baroto Bif, 9 Ao 22 kr (20-
48,5 PyHTa) i MakcmManbHoto BrucoToto 110 em (43,3
[10NMa). He pekoMeHayeTbCA N4 AiTelt MonoaLworo
BiKY. AKLLO BW MNaHyeTe NOI3AKY 3 ANTUHO, SKil LLe
He BMNOBHMBCS 1 piK, 0OOB'A3KOBO MPOKOHCYNBTYIA-
Tecs 3 nediatpom. [NepeBo3bTe NnLLe AiTen, aKi Mo-
XYTb CAMOCTIMNHO CUAITV NPOTArOM TPUBAOro Yacy,

NMPVHaMMHI MPOTArOM 3aM/1aHOBaHOIo Yacy B AOPO3i.

He3anexHo Bif, BiKy INTUHA MAe BMITW CaMa TpUMa-
TV FONOBY Y BEOCUNEeLHOMY LLOMIOMI BIANOBIAHOMO
po3Mipy. PerynspHo nepesipsiiTe, OO ANTUHA He
nepeswLLyBana MakCMmanbHWi 3pIiCT i Bary.

S16. YcamKyroum OUTVHY B KPICIIO Ha Belocunesi, 3sep-
TaliTe yBary Ha cTabinbHicTb i banaHc.

s17. Tepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepesipanTe BCi
FBUHTI Ta TOUKM KPINAeHHs, LWob nepekoHaTucs, Lo
OVTAYE KPICIO HafiHO 3aKpinieHo Ha Benocune;.

s18. FKLLO BV BrepLUe KaTaeTecs 3 ANTAYMM Be10CU-
NefHUM CUAIHHAM, Nepes, TUM, FK IXaTu By/nmLeto,
BMNpObyITe Benocvnes y 6esneyHomy/Tmxomy
cepefoBnLL.

s19. Mig yac i3am 3aByKay BoAranTe Ha cebe Ta CBOKO
OUTUHY BENOCUMEeOHI LLOMOMM, LLIO BiAMNOBIAAOTH
cTaHgapty EN 1078.

s20. PerynapHo npuaingnTe ysary CBOI AUTUHI Mifg, vac
KaTaHHS.

s21. Hikonu He 3anuWanTe ouTUHY B Kpic/i 6e3 Harnsay.

S22. He 3anuiuaTe ONTUHY B CUAIHHI, KON Beocunes,
NPUNapKOBaHNIA i NIATPUMYETLCS NULLIE BUCYBHOK
OMOPHOIO MIACTABKOHO.

s23. Y »opHoMy pasi He i34sTe Ha Benocunesi BHoui 6e3
HaNeXHOro ocBiTNeHHs. i Yac BUKOPUCTaHHS
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s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.

s33.

s34.

s35.

[OVTAYOrO BENOCUMNEAHOrO KPiCna CTexTe, LWob 33aHi
BiObVvBayi Ta 3a4Hil nixtap 6yno BM1AHO.

[Micng yCTaHOBKM OUTAYOr0O BENOCKMNEeAHOro Kpica
BaM, MOXJIMBO, JOBEAETLCHA MO-HLLOMY CiaaTut

Ha Benocunes, i 31i3aTu 3 HbOoro. 3BepHITh Ha Lie
0cobnmBy yBary.

lNepen KOXHOK MOI3AKOI0 NepeBipAnTe, Yn He
3aBaXaE BenocuneaHe KpicIo ranbMyBaTy, KpyTUTY
nefani Ta kepMyBaTy.

3aBxan KOpUCTyTeCH pemeHsamY besneku,
NpaBWIbHO 3acTibatoun ix Ha AuTuHI. MepesipsiiTe,
4m pemeHi 6e3neku Ta dikcatopy ANs Hir Lobpe 3a-
KpinneHo, LWob Yacom BOHM He NOTpanuan B pyxoMi
YaCTVHW, HanpuKnag,y koneca. Lle notpibHo pobuti
HaBITb TOAJ, KONW OUTVHW B KPICNi HEMAE.

lNepeKoHalTecs, Lo OASr, B3yTTs, irpaLllku abo Ya-
CTVHW Tifla OUTVIHW HE TOPKAKOTbCH XOLHOI PyXOMOI
YaCTUHW BENOCUMNeaa, HanpUKIag, Kosic, TPOCKKIB

i CiienbHVX NPYX1H. PerynapHo nepesipanTe Le

B Mipy 3pOCTaHHS AUTUHW. Ha CigenbHi NpyxuHu
MOYKHa HaOArT cneuianbHi YoxXun.

MNepeKoHanTecs, WO ANTVIHA He 3MOXe JOTAMHYTUCS
[0 FOCTPYX NPeaMeTiB, HAaNPUKNAL [0 3HOLLeHNX
Kabenis.

Litel, siKi cnaaTb y Kpicni, 4acTo NoTpibHO BaAsAraTH
Tennille 3a Toro, XTo Be3e. LLo6 3axuncTtn cebe Ta
CBOIO ANTUHY Bifl HEOUiKyBaHOIo JOLLY, PaANMO
MaTW i3 CODO0 BOAOHEMPOHNKHWI opar. Hikonu He
BUDKIDKANTE 33 HECMIPUATIIVIBIAX MOTOAHNX YMOB,
HaNpVIKNag y XoNoAHy norogy, LWob ANT1Ha He
3mep3na abo He 0bMopo3mMnacs.

NepesipaTe TeMnepaTypy NOBEPXHI Kpicna, nepLu
H>X CaAVTN B HBOIO AUTUHY, 0COBIMBO B COHAYHI Ta
CNEeKOTHI OHi.

Hanonernveo pekomMeHayeTbCs, LLOO AnTVHA Byna
B3yTa Mif, Yac Noi3foK.

Hanonernveo pekomMeHayeTbCs BCTaHOB/IOBATY Ha
Benocvnesj 6pU3KOBUKA.

3HIManTe anTaYe Kpic/o, KOoNm nepesosunTe Beso-
cune Ha aBToMobini. CUAbHUIA MOTIK MOBITPS MOXe
3aBAaTV Kpic/y WKOAW abo 0cnabuTu Moro KpinneH-
HS, LLIO MOXe NPY3BeCTU [0 HeLLaCHOrO BUMALKY.

lNepen, BUKOPUCTaHHAM MepesipTe, Y1 € Y BaLwi
KpaiHi 3aKOHM Ta NpaBsuia nepeseseHHd ditert y
BEOCUNEOHVIX ONTAYVIX KPIC/Iax.

BupobHMK He Hece BiONOBIAANBHOCTI 33
MOLLUKOMKEHHS], CNPUYNHEHT HEAOTPYMAHHSIM
PeKOMEeHAL LLOAO BUKOPWCTAHHS, HaBeoeHVIX y
LIbOMY MOCIBHIKY KOpUCTyBaYa.

aornsan

s36.

s37.

OunLyTe OUTAYE KPICO fIVLLE 3/1erka Ternorn
BOAOIO 3 MUTOM.

AKLLO AKYCb YaCTUHY OUTAYOr0 Kpicia NOLIKOMKEHO
abo 3n1amMaHo, 3BepHITbCH A0 HabAVXK4Oro Annepa
Thule.
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WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE
| ZACHOWAJ NA PRZYSZEOSC.

/MNOSTRZEZENIE

NIEPRZESTRZEGANIE ZALECEN PRODU-
CENTA MOZE PROWADZIC DO POWAZ-
NYCH OBRAZEN LUB SMIERCI DZIECKA
ALBO OSOBY KIERUJACEJ!

OGOLNE

¢ Nie nalezy mocowac do fotelika
dodatkowego bagazu ani sprzetu.
Dodatkowe obcigzenie najlepiej
zamocowac z przodu roweru.

¢ Nie wolno modyfikowac fotelika.

e Z dzieckiem w foteliku rower moze
zachowywac sie inaczej niz zwykle,
szczegolnie w zakresie rownowagi,
kierowania i hamowania.

¢ Nigdy nie zostawiaj roweru z dzieckiem w
foteliku bez nadzoru.

e Pekniecia lub obnizenie jakosci
powierzchni oznacza, ze czas eksploatacii
fotelika dobiegt korica i nalezy go wymienic.
W razie watpliwosci nalezy skontaktowac
sie z profesjonalista.

e Przed skorzystaniem z produktu sprawdz
temperature jego powierzchni.

e Zadbaj o to, by gtowa dziecka byta zawsze
podparta w cofnietej pozyciji.

o Fotelik dzieciecy nie jest przeznaczony do
uzytku podczas uprawiania sportu.

e Zanim wyruszysz w droge, upewnij sie,
ze fotelik nie zakidca pracy hamulcow,
pedatow ani kierownicy roweru.

¢ Nie wolno dopuszczac do tego, aby
dziecko, jego ubranie, sznurowadta

e |ub zabawki stykaty sie z ruchomymi
elementami rowerul.

e Podczas wycieczek rowerowych
wymagane przez lokalne przepisy

Swiatto odblaskowe musi by¢ widoczne
niezaleznie od montazu fotelika.
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¢ \Waga fotelika moze zmieniC parametry
jezdne roweru, zwtaszcza w zakresie
kierowania nim i hamowania.

¢ Nie nalezy uzywac fotelika, jesli jakakolwiek
jego czesc jest uszkodzona

e Rower, do ktorego montowany jest fotelik,
musi byC sprawny.

e Nie nalezy usuwac dotgczonego kotka na
klucze — jego rozmiar ogranicza ryzyko
uduszenia sie dziecka w razie potkniecia.

e Zgodnie z normg ASTM F1625-00
do bagaznika nie nalezy mocowac
dodatkowego bagazu lub akcesoriow,
poniewaz mogg one spowodowac
przekroczenie dopuszczalnego obcigzenia
i zmniejszy¢ stabilnosc¢. Catkowity limit
obcigzenia dla bagaznika wynosi 18 kg.

e Gdy dziecko siedzi w foteliku

rowerowym, rower powinien byc
prowadzony przez osobe dorosta.

MONTAZ

sl.  Upewnij sig, ze rower jest kompatybilny z tym
fotelikiem dzieciecym. W razie jakichkolwiek pytan
zapoznaj sie z informacjami dotgczonymi do roweru
lub zapytaj sprzedawce lub producenta roweru.
Nie mozna go montowac na rowerach z ramami
kwadratowymi, tréjkatnymi lub z widkna weglowego,
na rowerach gorskich z petnym zawieszeniem,
niektorych rowerach typu comfort cruiser ani rowerach
sportowych.

s2.  Upewnij sig, ze Sruby wspornika i punkty mocowania
sqg catkowicie dokrecone i regularnie je sprawdzaj.

s3.  Nie nalezy montowac fotelika na motorowerach.

s4.  Dlawygody i bezpieczenstwa upewnij sig, ze fotelik
nie pochyla sig do przodu, a dziecko nie wysuwa sig z
niego. Fotelik powinien by¢ nachylony lekko do tytu.

sb.  Sprawdz, czy po zamocowaniu fotelika wszystkie
czesci roweru dziatajg prawidtowo.

MONTOWANE NA RAMIE

s6.  Zamontowac fotelik w sposoéb opisany w instrukcji
obstugi. Nalezy przestrzega¢ wymiaréw minimalnych i
maksymalnych.

s7.  Siodetka nie mozna przymocowac do sztycy
podsiodtowej, chyba ze zezwoli na to producent
roweru.

FOTELIKI MONTOWANE NA TYLNYM BAGAZNIKU
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s8.

s9.

s10.

sit.

si2.

si3.

sl4.

Maksymalng szerokosc¢ bagaznika znajdziesz w
instrukcji obstugi produktu.

Siodetko nalezy zamontowac jak najblizej siedziska.
Zamontowac fotelik w sposob opisany w instrukcii

obstugi. Nalezy przestrzega¢ wymiaréw minimalnych i
maksymalnych.

Nalezy montowac fotelik tylko na bagaznik spetniajacy
wymogi normy ISO 11243 i o dopuszczalnej tadownosci
powyzej 27 kg.

Nie moze by¢ montowany na rowerach z bagaznikiem,
ktory nie ma prostych i rownolegtych bokow.

Zamocuj pasek zabezpieczajacy do ramy roweru w
Sposob pokazany w instrukgii.

Dodatkowy system retencyjny musi by¢ zawsze
zapiety.

EKSPLOATACJA

s15.

s16.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

Fotelik jest przeznaczony dla dzieci od 9 miesigca do 6
roku zycia wazacych 9-22 kg i maksymalnej wysokosci
110 cm (43,3 cala). Nie nalezy przewozi¢ zbyt matych
dzieci. Przed umieszczeniem w foteliku dziecka ponizej
jednego roku nalezy skonsultowac sie z pediatra. Nalezy
przewozi¢ tylko te dzieci, ktére moga siedzie¢ bez
pomocy dorostego przez dtuzszy czas, przynajmniej
tak dtugo, jak ma trwac jazda na rowerze. Niezaleznie
od wieku dziecko musi by¢ w stanie samodzielnie
utrzymac gtéwke w odpowiednio dopasowanym kasku.
Regularnie sprawdzaj, czy dziecko nie przekracza
maksymalnego wzrostu i wagi.

Uwaznie wez pod uwage stabilnosc¢/rownowage
podczas umieszczania dziecka w foteliku na rowerze.

Przed kazdym uzyciem sprawdz wszystkie sruby i
punkty mocowania, aby upewnic sig, ze fotelik jest
bezpiecznie przymocowany do roweru.

Jezdzac po raz pierwszy z zamontowanym dzieciecym
fotelikiem rowerowym - przed jazda na ulicy przetestuj
rower w bezpiecznym/cichym otoczeniu.

Zanim wyruszysz w droge, zatoz sobie i dziecku
odpowiedni kask rowerowy zgodny z norma EN 1078.
Regularnie zwracaj uwage na swoje dziecko podczas
przejazdzki.

Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w foteliku bez
opieki.

Nigdy nie zostawiaj roweru z dzieckiem w foteliku,
kiedy rower jest zaparkowany i oparty tylko na nézce.
Nigdy nie jedz rowerem w nocy bez odpowiedniego
oswietlenia. Fotelik nie moze zastaniaC elementow
odblaskowych lub tylnych swiatet roweru.
Zamontowany fotelik moze wymagac zmiany sposobu
wsiadania na rower i zsiadania z niego. Zwrdc na to
uwage.

Zanim wyruszysz w droge, upewnij sig, ze fotelik nie
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s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.
s33.

s34.

s35.

zaktoca pracy hamulcow, pedatow ani kierownicy.

Zawsze uzywaj szelek i upewnij sie, ze dziecko jest
w nie prawidtowo zapiete. Ani szelki, ani zapiecia na
stopy nie moga byc¢ zbyt luzne, by nie dostaty sie do
ruchomych czesci roweru, takich jak kota. Dotyczy to
rowniez jazdy na rowerze z pustym fotelikiem.

Upewnij sig, ze ubranie, buty, zabawki ani zadna czes¢
Ciata dziecka nie styka sig z ruchomymi czgsciami
roweru, takimi jak kofa, przewody czy sprezyny
siodetka. Sprawdzaj to regularnie, poniewaz dziecko
rosnie. Sprezyny siodetka mozna zabezpieczy¢
specjalng ostona.

Upewnij sig, ze zasiegu dziecka nie ma zadnych
ostrych przedmiotéw, np. przetartych kabli.

Dziecko w foteliku zazwyczaj musi by¢ ubrane cieplej
niz sam rowerzysta. Aby zabezpieczy¢ sie przed
nieoczekiwanym deszczem, zawsze warto miec przy
sobie nieprzemakalne ubranie. Nie nalezy wybierac sie
w podréz w brzydkg pogode i przy niebezpiecznych
warunkach, np. kiedy jest zimno, poniewaz dziecko
moze nabawi¢ sie odmrozen.

Zanim posadzisz dziecko w foteliku, sprawdz, czy nie
jest zbyt rozgrzany, zwtaszcza w upalne, stoneczne dni.

Stanowczo zaleca sig, aby dziecko miato na sobie buty
podczas jazdy.

Stanowczo zaleca sie stosowanie btotnikdw w rowerze.

W trakcie transportu roweru na bagazniku
samochodowym nalezy zdjac fotelik. Ped powietrza
podczas jazdy moze go uszkodzi¢ lub poluzowac
uchwyt, co moze doprowadzi¢ do wypadku.

Zanim zaczniesz korzystac z fotelika, zapoznaj sie
ze wszystkimi lokalnymi przepisami o bezpiecznym
przewozeniu dziecka w foteliku rowerowym.

Producent nie odpowiada za szkody, ktére powstaty
na skutek korzystania z produktu w sposob inny niz
zalecany w ninigjszej instrukcii.

KONSERWACJA

s36.

S3T.

Fotelik nalezy czyscic letnig wodg z mydtem.

Jesli jakas czesc fotelika ulegnie uszkodzeniu,
skontaktuj sig z najblizszym sprzedawca Thule.
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DULEZITE - PECLIVE PRECTETEA
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

/AUPOZORNENI

V PRIPADE NEDODRZENI POKYNU
VYROBCE HROZI VAZNE ZRANEN(
NEBO | SMRT PASAZERA CI CYKLISTY.

OBECNE

¢ Nikdy na cyklosedacCku neupevnuijte
Zédna’ dalsi zavazadla. PFl’padny na’klad

kola
e Sedacku nijak neupravujte.

e \ezete-li v sedacce dité, mize se kolo
chovat jinak, nez jste zvykli. Jde zejména
0 udrzovani rovnovahy, fizeni a brzdéni.

e Pokud od kola odchazite, nikdy v sedacce
nenechavejte dité bez dozoru.

e Jakakoli prasklina nebo naruseni povrchu
znamena, ze sedacka dosahla konce
zivotnosti a méla by byt vyménéna.

V pripadé pochybnosti je tfeba se obratit
na odbornika.

e Pred kazdym pouzitim zkontrolujte teplotu
povrchu vyrobku.

¢ \Vzdy dbejte, aby hlava ditéte byla
podeprena ve sklopené poloze.

e Tato cyklosedaCka neni vhodna k pouziti
pii sportovnich aktivitach.

e Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda
instalovana sedacka neomezuje funkci
brzd ani pohyb pedald a schopnost fidit
kolo.

e Dbejte nato, aby se koncCetiny ditéte
ani jeho obleceni, tkaniCky i hracky
nemohly dostat do kontaktu s pohyblivymi
soucastmi kola.

e Zadniodrazka v souladu s CPSC musi byt
viditelna bez ohledu na to, zda je sedadlo
pripevneno K jizdnimu kolu.

e Hmotnost détskeé sedacky nebo voziku
mUZe snizit stabilitu a zménit jizdni
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vlastnosti kola, zejmeéna co se tyka fizeni
a brzdeni.

e Je-li sedacka jakkoli poskozena,
nepouzivejte ji.

e Kolo, na které détskou sedacku pfipevnite,
musi byt v dobrém technickém stavu.

e Neodstranuijte pripojeny krouzek na klice,
jeho velikost snizuje riziko vdechnuti
ditétem, a tim i uduseni ditéte.

e Podle normy ASTM F1625-00 se na
détskou sedacku nesmi pripevnovat dalsi
zavazadla nebo prislusenstvi, protoze jejich
upevnéni by mohlo prekrocit maximalni
nosnost nosice a snizit tak jeho stabilitu.
Maximalni nosnost détske sedacky je
18 kg.

e Pokud v détske cyklosedacce sedi ditg,
musi na jizdnim kole jet dospéla osoba.

MONTAZ

sl.  Ujistéte se, Ze je vaSe kolo kompatibilni' s touto détskou
cyklosedackou. Mate-li jakekoli dotazy, prostudujte
si informace dodané spolu s jizdnim kolem nebo se
obratte na prodejce Ci vyrobce jizdniho kola. Nelze
instalovat na jizdni kola se Ctvercovym, trojuhelnikovym
nebo karbonovym ramem, na celoodpruzena horska
kola, s plnym odpruzenim, néktera komfortni cruiser
kola nebo sportovni kola.

s2. Ujistéte se, Ze Srouby drzaku a upevnovaci body jsou
zcela utaZeny, a Casto je kontrolujte.

s3.  Tento vyrobek neni vhodny k montazi na moped.

s4.  Kvlli zajisténi maximalnino bezpeci a pohodli
nesmi byt sedacka naklonéna dopredu. Pri takovem

nastaveni riskujete vyklouznuti ditéte ze sedacky.
Sedacka by se méla mimné naklanét dozadu.

sb. Az sedacku namontujete, zkontrolujte, zda vSechny
soucasti kola stale funguiji tak, jak maji.

MONTAZ NA RAM

s6.  Sedacku montujte podle postupu popsaném v
produktové pfirucce. Vénujte pozornost minimalnim a
maximalnim rozmérdm.

s7.  Cyklosedacku nelze pripevnit k sedlovce, pokud to
vyrobce jizdniho kola nepovoluje.

SEDACKY K UPEVNENI K ZADNIi CASTI KOLA
NA NOSIC ZAVAZADEL

s8. V produktove prirucce zkontrolujte maximalni Sitku
zadniho nosiCe zavazadel.
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s9.

s10.

sit.

si12.

s13.

sl4.

Cyklosedacku je nutno namontovat co nejblize k sedlu.

Sedacku montujte podle postupu popsaném v
produktove prirucece. Vénujte pozornost minimalnim a
maximalnim rozméram.

Sedacku montujte pouze na zadni nosi¢ s minimalni
nosnosti 27 kg, ktery zodpovida normeé ISO 11243.

Nelze namontovat na jizdni kola s nosi¢em zavazadel,
ktery nema rovné a rovnobéezné boky.

Bezpecnostni popruh upevnéte k ramu kola podle
pokynd.

Vzdy musi byt pfipevnén pridavny zachytny system.

POUZITI

s1b.

s16.

sir.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

Tato cyklosedacka je schvalena pro prevazeni déti
ve véku od 9 mésicli do 6 let, které vazi 9-22 kg a
maximalni vyskou 110 cm (43,3 palce). Nevozte v ni
prilis malé déti a cheete-li v ni vozit déti mladsi 1 roku,
nejprve se poradte s pediatrem. Sedacku pouzivejte
pouze pro déti, které dokazou sedét delSi dobu bez
opory - alespor po celou dobu planované cesty. Bez
ohledu na vek plati, ze dité pfevazené v sedacce
musi byt bez problému schopné udrzet ve vzpiimené
poloze hlavu s cyklistickou prilbou spravne velikosti.
Pravidelné kontrolujte, zda dité neprekraCuje maximalni
vySku a vahu.

Pri instalaci ditéte do sedacky na jizdnim kole peclivé
zvazte stabilitu/rovnovahu.

Pred kazdym pouzitim zkontrolujte vSechny Srouby

a upevnovaci body, abyste se uijistili, Ze je détska
sedacCka bezpecné pripevnéna k jizdnimu kolu.

PFi prvni jizdé s nasazenou détskou sedackou na
kolo - pred jizdou na ulici vyzkousSeite jizdu na kole v
bezpecném/tichém prostredi.

Pri jizdé méjte vy i dité nasazenou cyklistickou pfilbu
odpovidajici normé EN 1078.

Vénujte svému ditéti pravidelnou pozornost béhem
jizd.

Nikdy nenechaveijte dité v sedacce nebo voziku bez
dohledu.

Dité v sedaCce nenechavejte ani tehdy, chcete-li kolo
odstavit pouze na stojanek.

Vecer a v noci nikdy nevyjizdéjte na kole bez vhodného
osvétleni. Dbejte na to, aby cyklosedacka nezakryvala
zadni odrazky ani zadni svétla.

Po namontovani détske sedacky mdze byt nutné
zménit navykly zplsob nasedani na kolo a sesedani

z kola. Méjte to prosim na paméti.

Pred kazdou jizdou zkontrolujte, zda namontovana
cyklosedacka neomezuije funkci brzd ani pohyb pedalti
a moznosti fizeni kola.

Pri jizde vzdy pouzivejte postroj. Dbejte na to, abyste
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s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

S32.
s33.

s34.

s35.

jim dité pripoutali spravné. Postroj ani nozni pasky
nikdy nesmi volné viset, protoZe by se mohly zamotat
do pohyblivych soucasti, napriklad do vypletu kola.
Toto pravidlo platii v pfipadg, Ze v sedacce zrovna dité
nevezete.

Dbeijte na to, aby se obleceni, boty, hracky

ani koncCetiny ditéte nemohly dostat do styku

s pohyblivymi Eastmi kola, napfiklad s lanky, koly

¢i sedlovymi pruzinami. ProtoZe dité roste, je tfeba
pravidelné kontrolovat, zda je vSe v poradku. Sedlové
pruziny je mozné zakryt vhodnym krytem.

Pravidelné kontrolujte, jestli v dosahu ditéte nejsou
zadné ostré predmeéty, napriklad roztfepena lanka.
Dité v sedacce v mnoha pfipadech potfebuje teplejsi
obleCeni nez cyklista. Aby vas nezaskocila nenadala
prehanka, je vhodné s sebou pro sebe i pro dité vozit
nepromokave obleceni. Nikdy nevyjizdéjte ve zradném
¢i nepfiznivém pocasi, napriklad jestlize je chladno

a hrozi, ze by dité mohlo omrznout.

Nez dité usadite do sedacky, zkontrolujte, zda neni
piilis tepla. DleZité to je predevsim v horkych,
slunecnych dnech.

Dulrazné se doporucuje, aby dité mélo pfi jizdé obuté
boty.

Pouziti blatnikdl na jizdnim kole se dUrazné doporucuje.

Chcete-li kolo prevazet na auté, cyklosedacku z n€j
odmontujte. Vlivem vzduchovych turbulenci by se
mohla poskodit nebo uvolnit a mohlo by dojit k nehodé.

Nez sedacku zacnete pouzivat, seznamte se

s predpisy a zakony, které ve vasi zemi plati pro
prevazeni déti v détskych cyklosedackach

\Wyrobce nenese odpovednost za Skody vzniklé

v dusledku jiného zplisobu pouziti, nez ktery je uveden
Vv této prirucce.

UDRZBA

s36.

S3T.

Sedacku Cistéte pouze viaznym mydlovym roztokem.
Pokud se jakakoli ¢ast détské sedacky rozbije Ci
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FONTOS: OLVASSA EL FIGYELMESEN, ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS
CELJABOL.

/AN\AGYELMEZTETES

AGYARTO UTAS[TASAI NAK BE NEM TARTA—
SA AGYERMEK ES/VAGY A KEREKPAROS
SULYOS SERULESET VAGY AKAR HALALAT IS
OKOZHATJA.

ALTALANOS

e Ne rogzitsen plusz terhet a gyerekiléshez.

A plusz terhet a kerékpar elején javasolt
szallitani.

¢ Ne végezzen modositasokat az tlesen.

o Akerékpar masként viselkedhet, ha
gyermek Ul az tlésben. Ez kilondsen
fontos egyensulytartas, kormanyzas
és fekezés vonatkozasaban.

e Soha ne hagyja fellgyelet nélkil a
kerékpart, ha a gyermek az dlésben van.

e Barmely repedes, illetve a felllet kezd6dd
ténkremenetele az Ulés az élettartaménak
veget jelzi; ilyenkor az ulést ki kell
cserélni. Ha kérdés merl fel, forduljon
szakemberhez.

e Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a termek
felUleti hGmersekletét.

e Hatraddlt helyzetben a gyermek feje legyen
mindig megtamasztva.

e A gyermekUlés sportolas kdzbeni
hasznalatra nem alkalmas.

e Hasznalat elétt bizonyosodjon meg
arrdl, hogy a csatlakoztatott szallitd
nem akadalyozza a kerékpar fekezését,
kormanyzasat vagy hajtasat.

e Ugyelien arra, hogy a gyermek testrészei,
ruhazata, cip&flizéje vagy jatékai
ne érhessenek a kerékpar mozgo
alkatrészeihez.

o A CPSC (Egyestilt Allamok Fogyasztoi
Termeékbiztonsagi Bizottsaga) elbirasainak
megfeleld hatso reflektornak lathatonak
kell lennie, flggetlendl attdl, hogy a tartd
a kerékparon van-e, vagy sem.
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A gyermekhordozo terhelése csokkentheti

a kerékpar stabilitasat és megvaltoztathatja
a kerékpar vezetési jellemzait, kllondsen a

kormanyzast és a fékezest.

Ne hasznalja az Ulést, ha valamely része
torott.

A gyerekUléshez hasznalt kerékpar legyen
jo allapotban.

Ne tavolitsa el a felszerelt kulcskarikat: ezt
a nagy merete miatt nem tudjak lenyelni

a gyerekek, igy csokkenti a fulladas
veszelyet.

Az ASTM F1625-00 szabvany szerint
tovabbi csomagokat vagy tartozekokat
nem szabad a hordozora erdsiteni, mivel
azok meghaladhatjak a terhelhetdsegi
hatarérteket és csokkenthetik a stabilitast.
A hordozé teljes terhelhetdsége 18 kg (40
font).

e Ha a kerékpar gyermekuléseben gyermek
utazik, fontos, hogy a kerékpart felnétt
vezesse.

FELSZERELES

sl.

s2.

s3.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy kerékparja hasznalhatd
ezzel a gyermekuléssel. Kérdés esetén olvassa el

a kerékparhoz mellékelt tajekoztatot, vagy forduljon
a kerékparkeresked6hdz, illetve a gyartohoz. Nem
szerelhetd olyan kerékparra, amely négyszag, illetve
haromszog keresztmetszetd karbonszalas vazzal
rendelkezik. Nem szerelhetd 6sszteleszkopos
hegyikerékparokra, bizonyos cruiser tipusu komfort
kerékparokra és sport kerékparokra sem.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tartocsavarok €s a
régzitési pontok teliesen meg vannak hizva, és
gyakran ellendrizze Gket.

Ez a termék nem hasznélhaté mopedhez.

s4.  Amaximalis kényelem és biztonsag érdekeben

sb.

Ugyelien arra, hogy az Ulés ne lejtsen elérefele, nehogy
a gyermek lecsusszon rola. Az Ulésnek enyhén
hatrafelé kell ddInie.

Ellendrizze, hogy a kerékpar minden része
megfeleléen mikodik-e ugy, hogy fel van szerelve ra
az Ulés.

ROGZITES AVAZON

s6.

s7.

Az Ulést a termék hasznalati utmutatojaban leirtak
szerint szerelje fel. Figyeljen a minimalis és maximalis
merésekre.

Nem szerelhet6 négyzetes, hdromszog alaku vagy
szénszalas vazu kerékparokra. Nem szerelhetd két
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s8.

teleszkopos hegyikerékparokra, egyes kényelmi
cruiser kerékparokra és sportos kerékparokra sem.

Az Ulés csak akkor szerelhet6 fel a nyeregesére, ha azt
a kerékpar gyartoja engedelyezi.

CSOMAGTARTOHOZ ROGZITHETO HATSO ULESEK

s9.

s10.

sil.

sl2.

si3.

sl4.

s15.

Ellendrizze a csomagtarto legnagyobb szélessegét a
termék hasznalati Utmutatdjaban.

Az Ulést a nyereghez a lehetd legkdzelebb kell
felszerelni.

Az Ulést a termék hasznalati utmutatdjaban leirtak
szerint szerelje fel. igyelien a minimalis €s maximalis
merésekre.

Az lést csak az ISO 11243 szabvanynak megfeleld,
és legfeliebb 27 kg-os teherbirasu csomagtartora
rogzitse.

Nem szerelhet6 olyan kerékparra, amelynek
csomagtartoja nem egyenes és parhuzamos oldalu.
A biztonsagi szijat rogzitse a kerékpar vazahoz, az
Utmutatonak megfeleléen.

A kiegészitd rogzitérendszert mindig rogziteni kell.

HASZNALAT

sl6.

si7.

sl8.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Ez atermék 9 hdnapos és 6 éves kor kdzotti, 9-22 kg
(20-485 font) sulyu és 110 cm (43,3 hiivelyk) maximalis
magassagu gyermekek szamara engedélyezett. Ne
szallitson vele ennél fiatalabb gyermeket, és 1évesnél
fiatalabb gyermek szallitasa el6tt kérje ki gyermekorvos
tanacsat. Csak olyan gyermeket szallitson, aki mar
hosszabb ideig tud énalléan Ulni, minimum annyi ideig,
ameddig a tervezett kerékparos utazas tartani fog.

A gyermeknek életkortol fliggetlentl képesnek kell
lennie egyenesen tartania a fejét megfeleld méretd
bukdsisak viselése kdzben. Rendszeresen ellendrizze,
hogy a gyermek nem haladja meg a maximalis
magassagot és sulyt.

Gondosan vegye figyelembe a stabilitast/egyensulyt,
amikor a gyermeket a kerékparon 1évé Ulésére helyezi.

Minden hasznalat el6tt ellendrizze az 6sszes csavart
és rogzitési pontot, hogy megbizonyosodjon arrdl,
hogy a gyermekilés biztonsagosan régzitve van a
kerékparon.

Amikor el6szor utazik felszerelt gyermekuléssel

- probélja meg a kerékpart biztonsagos/csendes
kormnyezetben, miel6tt az utcan lovagolna.

Az utazés soran On és a gyermek is viselien az EN

1078 szabvany el6irasainak megfelelé kerékparos-
bukdsisakot.

Forditson rendszeresen figyelmet gyermekére a tura
soran.

Soha ne hagyja a gyereket felligyelet nélkil a
hordozéban.

Soha ne hagyja a gyermeket az Ulésben, ha a
kerékpart leparkolta, és csak a tamasz tartja.
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s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

sS32.

s33.
s34.

s35.

s36.

Ejszaka soha ne kdzlekedjen a kerékparral megfelels
vilagitas nelkil. Ne takarja el a hatso fényvisszaverdket
€s a hatso lampakat, ha gyerekulést hasznal a
kerékparon.

A gyerekiilés hasznalata megkivanhatja, hogy
maskeént szalljon fel a kerékparra és szalljon le rola.
Erre forditson kulénds figyelmet.

Utazas el6tt ellendrizze, hogy a felszerelt gyerekiilés
nem akadalyozza-e a kerékpar fékezését, hajtasat
vagy iranyitasat.

Mindig hasznalja a biztonsagi dvet, és ellendrizze,
hogy megfeleléen rogziti-e a gyermeket. Ellendrizze,
hogy a biztonsagi Ov és a labszijak nem lazultak-e ki,
vagy nem kaphatja-e be 6ket mozgod alkatrész, példaul
kerék. Ez arra az esetre is vonatkozik, amikor nem ul
gyermek az Ulésben.

Gondoskodjon réla, hogy a gyermek ruhdja, cipdje,
jatékai és testrészei ne érintkezzenek a kerékpar
semmilyen mozgo alkatrészével, példaul a kerekekkel,
a kabelekkel vagy a nyeregrugoval. Ezt idérél idére
ellendrizze Ujra, ahogy a gyermek novekszik. A
nyeregrugok megfeleld rugéveéddével takarhatok le.

Ugyelien arra, hogy a gyermek ne érhessen el éles
targyat, pl. elhasznalddott kabelt.

Az Ul6 gyermeknek melegebb ruhara van sziiksege,
mint a kerékparosnak. A hirtelen elered6 esé ellen
javasolt vizhatlan ruhat tartania maganal. Soha ne
kerékparozzon viharban vagy veszélyes korlimenyek
kozott, peéldaul olyan hidegben, amitél a gyermek
fagyasi sérulést szerezhet.

A gyermek belelltetése el6tt ellendrizze az Ulés
hémeérsékletét, kiilbndsen napos, forrd napokon.

Nyomatekosan javasoljuk, hogy a gyermek laban az ut
soran legyen cipd.

A kerékparon sarvéddk hasznalata erésen ajanlott.

Ha auton szallitjia a kerékpart, tavolitsa el a gyerekdilést.
A légellenallas kart tehet az Ulésben, vagy kilazithatja,
ami balesetet okozhat.

Hasznalat elétt ellendrizze, hogy milyen szabalyok
vonatkoznak a gyermekek kerékpar-gyerekulésben
valo szallitésara.

A gyartd nem felel6s a jelen hasznadlati utmutatoban
javasoltakon kiviili hasznalat miatt fellépd esetleges
karokert.

KARBANTARTAS

S3T.

s38.

A gyerekiilés tisztitasahoz kizardlag langyos
Szappanos vizet hasznaljon.

Ha a gyerekulés barmely része megseril vagy eltorik,
forduljon a legkozelebbi Thule-kereskeddhoz.
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IMPORTANT - CITITI CU ATENTIE
SIPASTRATI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA.

/\ AVERTISMENTE

IN CAZUL IN CARE NU RESPECTATI
INSTRUCTIUNILE PRODUCATORULUI, SE
POATE AJUNGE LA RANIREA GRAVA SAU
LA DECESUL PASAGERULUI/BICICLISTU-
LUl

GENERAL

¢ Nu atasati bagaje suplimentare de
scaunul pentru copil. Orice ncarcatura
suplimentara trebuie atasata de capatul din
fata al bicicletei.

o Nu modificati scaunul.

e Bicicleta se poate comporta diferit cu
un copil in scaun, in special in ceea ce
priveste echilibrul, directia si franarea.

o Nu Iasati niciodata bicicleta parcata
nesupravegheata cand se afla un copil in
scaun.

e Daca apare orice forma de fisura sau daca
suprafata incepe sa se descompuna,
nseamna ca scaunul a atins finalul
perioadei de utilizare si trebuie inlocuit.
Daca aveti incertitudini, contactati un
profesionist.

o \erificati intotdeauna temperatura
suprafetei produsului inainte de utilizare.

¢ Asigurati-va intotdeauna cg, in pozitie
rabatata, capul copilului este sustinut.

¢ Nu este indicata utilizarea acestui scaun
pentru copil Tn timpul activitatilor sportive.

« Inainte de fiecare calatorie, asigurati-va
ca suportul montat nu afecteaza franarea,
pedalarea sau directia bicicletei.

e Asigurati-va ca nicio parte a corpului
copilului, hainele, sireturile de la
incaltéminte sau jucariile nu intrd in contact
cu componentele Tn miscare ale bicicletei.

e Un reflector spate, care este conform cu
reglementarile CPSC, trebuie sa fie vizibil,
indiferent daca suportul este montat pe
bicicleta sau nu.
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e Sarcina unui suport pentru copil poate
reduce stabilitatea si poate modifica
caracteristicile de rulaj ale bicicletei, in
special in ceea ce priveste directia Si
franarea.

¢ Nu utilizati scaunul daca exista
componente rupte.

e Bicicleta de care este atasat suportul
trebuie sa fie In stare buna de functionare.

o Nu scoateti inelul de chei atasat,
dimensiunea sa reduce riscul de sufocare
pentru copil in caz de ingestie.

e Conform ASTM F1625-00, atasarea
de bagaje sau de accesorii suplimentare
la scaun este interzisa, deoarece se poate
depasi limita de sarcing, fiind afectata
stabilitatea. Sarcina totald maxima pentru
scaunul este 18 kg (40 Ib).

¢ Daca un copil este asezat in scaunul de
copii pentru bicicleta, bicicleta trebuie
condusa de un adult.

INSTALAREA

sl.  Asigurati-va ca bicicleta este compatibila cu acest
scaun pentru copii. Daca aveti intrebari, consultati
informatiile furnizate impreuna cu bicicleta sau
contactati distribuitorul sau producatorul bicicletei. Nu
poate fi montat pe biciclete cu cadru patrat, triunghiular
sau din fibra de carbon, bicicletele montane cu
suspensie integrala si anumite biciclete Comfort
Cruiser sau sportive.

s2. Asigurati-va ca suruburile consolei si punctele de fixare
sunt stranse complet si verificati-le frecvent.

s3. Acest produs nu este adecvat pentru utilizarea pe un
moped.

s4.  Pentru confort si siguranta optime, aveti grija ca
scaunului sa nu fie inclinat spre nainte, astfel incat sa
existe posibilitatea alunecarii copilului. Scaunul trebuie
sa se incline usor inapoi.

sb.  Verificati ca toate componentele bicicletei sa
functioneze corect cu scaunul montat.

MONTAT PE CADRU

s6. Montati scaunul asa cum este descris Tn manualul
produsului. Acordati atentie dimensiunile maxime si
minime.

s7. Scaunul nu poate fi fixat pe tija de sa decat daca acest
lucru este permis de producatorul bicicletei.
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SCAUNE SPATE PENTRU ATASARE LA SUPORT
PENTRU BAGAJE

s8.

s9.

s10.

sit.

si2.

s13.

sl4.

Examinati manualul produsului pentru a vedea Iatimea
maxima a suportului pentru bagaje.

Scaunul trebuie montat cat mai aproape posibil de sa.
Montati scaunul asa cum este descris in manualul
produsului. Acordati atentie dimensiunile maxime si
minime.

Montati scaunul numai pe suportul pentru bagaje,
care este conform cu ISO 11243, si are o capacitate de
ncércare de minimum 27 kg.

Nu poate fi montat pe biciclete cu un portbagaj care
nu are laturile drepte si paralele.

Fixati centura de siguranta la cadrul bicicletei, conform
instructiunilor.

Sistemul de retinere suplimentar trebuie sa fie
intotdeauna fixat.

UTILIZAREA

s15.

sl6.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

Acest produs este aprobat pentru copiii intre
aproximativ 9 luni si 6 ani, cu o greutate intre 9 si 22
kg (20 - 485 Ibs) si 0 Inaltime maxima de 110 cm (43,3
inch). Nu transportati un copil prea mic si consultati
ntotdeauna un medic pediatru inainte de a transporta
un copil mai mic de 1an. Transportati numai copii
care pot sta nesupravegheati perioade mai lungi

de timp, cel putin pe durata calatoriei cu bicicleta.
Indiferent de varsta, copilul trebuie sa poata sa-si tina
capul sus si sa poata sa poarte o casca de bicicleta
de dimensiunea corecta. Verificati in mod regulat ca
greutatea copilului sa nu depaseasca indltimea si
greutatea maxima.

Luatiin considerare cu atentie stabilitatea/echilibrul
atunci cand instalati copilul in scaunul de pe bicicleta.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati toate suruburile
si punctele de fixare pentru a va asigura ca scaunul
pentru copii este bine fixat pe bicicleta.

Cand mergeti pentru prima data pe bicicleta cu
scaunul pentru copii montat - testati bicicleta intr-un
mediu sigur/linistit Inainte de a merge pe strada.

Aveti grija ca, Tn timpul calatoriei, atét dumneavoastra
cat si copilul, sa purtati casti de bicicleta conforme cu
EN1078.

Acordati atentie copilului dvs. in mod regulat in timpul
plimbarii.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.
Nu lasati niciodata copilul in scaun cand bicicleta este
parcata si sprijinita doar de un stativ.

Nu mergeti niciodata pe bicicleta pe timp de noapte,
fara iluminare adecvata. Nu acoperiti reflectoarele sau
luminile din spate cand utilizati scaunul pentru copil pe
o bicicleta.

Prezenta unui scaun de bicicleta pentru copil poate
impune sa va modificati modul in care va suiti pe
bicicleta si modul in care va dati jos de pe aceasta.
Acordati atentie suplimentara acestor operatii.
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s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34.

s35.

Tnainte de fiecare calatorie, asigurati-va c& scaunul
pentru bicicleta nu afecteaza franarea, pedalarea sau
directia.

Utilizati centura intotdeauna si asigurati-va ca este
fixata corect in jurul copilului. Asigurati-va ca centura

si benzile de fixare nu se desprind si ca nu ar putea
prinde componente In miscare, precum rotile. De
asemenea, acest lucru este valabil si pentru situatiile in
care utilizati bicicleta fara un copil asezat in scaun.
Asigurati-va ca hainele, Incaltamintea, jucariile sau parti
ale copilului nu intra in contact cu orice componente in
miscare ale bicicletei, precum rotile, cablurile si arcurile
seii. Verificati aceste lucruri in mod regulat pe masura
ce copilul creste. Arcurile seii pot fi acoperite cu 0
protectie pentru arcuri adecvata.

Asigurati-va ca nu exista obiecte ascutite la indemana
copilului, de ex. cabluri uzate.

Copilul aflat Tn scaun are nevoie des de haine mai
calde decat biciclistul. Pentru a va proteja de ploi
neasteptate, este intelept sa aveti imbracaminte
impermeabila. Nu va deplasati niciodata in conditii
aspre sau periculoase, precum vremea de iarna care
poate provoca degeraturi copilului.

Verificati temperatura scaunului inainte de a aseza
copilul, in special In zilele fierbinti, Insorite.

Copilul trebuie sa poarte incaltaminte in timpul
plimbarilor.

Se recomanda ca bicicleta sa fie echipata cu aripi/
aparatori de noroi.

Scoateti scaunul pentru copil cand transportati
bicicleta pe un automobil. Turbulentele pot afecta
scaunul sau pot slabi punctele de prindere, ceea
ce poate duce la accidente.

Tnainte de utilizare, verificati daca exista legi si
reglementari nationale speciale pentru transportul unui
copil intr-un scaun pentru copil de bicicleta.

Producatorul nu este responsabil pentru daune
care decurg din utilizarea in alte moduri decat cele
recomandate in manualul de utilizare.

INTRETINERE

S36.

s37.

Pentru a curata scaunul pentru copil, utilizati doar apa
Cu sapun calduta.

Daca orice parte a scaunului pentru copil este
deteriorata sau rupta, contactati cel mai apropiat
dealer Thule.
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DOLEZITE- POZORNE S PRECI"I'VAJTE
A UCHOVAJTE NA BUDUCE POUZITIE.

/N\ UPOZORNENIE

NEDODRZANIE POKYNOV VYROBCU
MOZE VIEST K VAZNEMU ZRANENIU
ALEBO UMRTIU DIETATA ALEBO JAZDCA!

VSEOBECNE

o K detskej sedaCke nepripeviuijte dalSiu
batozinu. Akykolvek dalsi naklad je
najvhodnejSie pripevnit na prednu stranu
bicykla.

e Sedacku Zziadnym spdsobom neupravujte.

e Bicykel sa mbze s dietatom v sedacke
spravat odliSne, najma ¢o sa tyka
rovnovahy, riadenia a brzdenia.

¢ Nikdy nenechavaijte bicykel odstaveny bez
dozoru, ked je dieta v sedacke.

e Ak sa vyskytne akakolvek prasklina alebo
narusenie povrchu, znamena to, Ze ste
dosiahli koniec zivotnosti sedacky a je
potrebné ju vymenit. V pripade pochybnosti
sa obratte na odbornika.

e Pred kazdym pouzitim vzdy skontrolujte
povrchovu teplotu produktu.

e Vzdy zaistite, aby mala hlava dietata v
sklopenej pozicii oporu.

e Tato detska sedacCka nie je vhodna na
pouzitie pri Sportovych aktivitach.

e Pred kazdou jazdou sa presvedcte, Ci
namontovana sedacka neovplyviuje
brzdenie, pedalovanie alebo riadenie
bicykla.

e Dbaijte nato, aby sa ziadna Cast tela
dietata ani jeho obleCenie, Snurky ¢i hracky
nedostali do kontaktu s pohyblivymi
sucCastami bicykla.

e Zadna odrazka, ktora je v sulade s
nariadeniami CPSC, musi byt viditelna bez
ohladu na to, ¢i je sedacka na bicykli.

e Zatazenie detskej sedaCky moze znizit
stabilitu a zmenit jazdné viastnosti bicykla,
najma Co sa riadenia a brzdenia tyka.
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e SedacCku nepouzivajte, ak je niektora jej
Cast zlomena.

e Bicykel, na ktory sedacku pripevnite, musi
byt v dobrom prevadzkovom stave.

¢ Nevyberajte prilozeny krdzok na kltce;
vdaka svojej velkosti znizuje riziko
zadusenia vasho dietata v pripade
jeho prehltnutia.

e Podla ASTM F1625-00 by sa
k nosiCu nemala pripevnovat dalSia
batozina alebo prislusenstvo, pretoze
maozu prekroCit limit zatazenia
ambzu znizit stabilitu. Celkova nosnost
nosica je 18 kg.

e Ked dieta sedi v detskej cyklosedacke,
bicykel musi riadit dospela osoba.

INSTALACIA

sl.  Uistite sa, ze vas bicykel je s touto detskou sedackou
kompatibilny. Ak mate akekolvek otazky, pozrite
si informacie prilozené k bicyklu alebo sa spytajte
predajcu Ci vyrobcu bicykla. Nie je mozné namontovat
na bicykle so Stvorcovym, trojuholnikovym alebo
uhlikovym ramom, ani na celoodpruzené horske
bicykle, niektoré komfortné krizniky alebo Sportové
bicykle.

s2. Uistite sa, Ze su skrutky konzoly a upeviovacie body
Uplne utiahnuté a Casto ich kontrolujte.

s3. Tento produkt nie je vhodny na pouzivanie na mopede.

s4. 'V zaujme optimalneho pohodlia a bezpecnosti sa
presvedcte, Ci sa sedacka nena}da’rﬁa dopredu, ¢im by
vznikalo riziko, Ze z nej dieta vykizne. Detské sedacka
na bicykel by malo mirnym sklonom smerovat dozadu.

sb.  Skontrolujte, Ci vSetky Casti bicykla funguju pri
namontovanej sedacke spravne.

MONTAZ NARAM

s6.  Primontazi sedacky postupuijte podla pokynov
v prirucke. Venujte pozornost minimalnym a
maximalnym meraniam.

s7.  Sedacka sa nesmie pripeviovat k sedlovke, pokial to
vyrobca bicykla nepovoluije.

ZADNE SEDACKY NA PRIPEVNENIE K NOSICU
BATOZINY

s8.  Udaje o maximélnej &irke nosica batoZiny najdete v
prirucke.

s9. SedacCka sa musi namontovat ¢o najblizSie k sedadlu.

s10.  Primontazi sedacky postupuijte podla pokynov
v prirucke. Venujte pozornost minimalnym a
maximalnym meraniam.

sll.  Sedacku montujte len na nosi¢ batoziny, ktory vyhovuje
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s12.

s13.

si4.

norme ISO 11243 a ma minimalnu nosnost 27 kg.

Nemozno ho namontovat na bicykle s batozinovym
nosic¢om, ktory nema rovné a rovnobezne strany.
Utiahnite bezpecnostny popruh k ramu bicykla podla
pokynov.

Vzdy musi byt upevneny dodatocny zadrziavaci
systém.

POUZIVANIE

s15.

s16.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

Tento produkt je uréeny pre deti priblizne vo veku

od 9 mesiacov do 6 rokov s hmotnostou 9 - 22 kg a
maximalna vyska 110 cm (43,3 palca). Neprepravujte
dieta, ktoré je prilis malé. Prepravu dietata mladSieho
ako 1rok vzdy prekonzultujte najprv s pediatrom.
Prepravujte len deti, ktoré dokazu dihSie sediet bez
pomoci, prinajmensom po dobu planovanej jazdy
na bicykli. Nezavisle od veku musi dieta pri noseni
spravne velkej cyklistickej prilby vediet udrzat

hlavu vzpriamenu. Pravidelne kontrolujte, €i dieta
nepresahuje maximalnu vysku a hmotnost.

Pri vkladani dietata do sedacky na bicykli dokladne
posudte stabilitu/rovnovahu.

Pred kazdym pouzitim skontrolujte vSetky skrutky a
upevhnovacie body, aby ste sa uistili, Ze detska sedacka
je bezpec€ne pripevnena k bicyklu.

Pri prvej jazde s namontovanou detskou
cyklosedackou - pred jazdou na ulici vyskisSajte jazdu
na bicykli v bezpecnom/tichom prostredi.

Uistite sa, Ze pri jazde nosite vy aj vase dieta cyklisticku
prilbu v sulade s normou EN 1078.

Pravidelne venujte pozornost svojmu dietatu pocas
jazdy.

Dieta v sedacke nikdy nenechavajte bez dozoru.

Nikdy nenechavajte dieta v sedacke, ked je bicykel
odstaveny a podopreny len stojanom.

Nikdy nejazdite na bicykli v noci bez primeraného
osvetlenia. Pri pouzivani detskej sedacky na bicykli
nikdy nezakryvajte zadné svetla alebo odrazky.

Pritomnost detskej cyklistickej sedacky mdze
vyZadovat, aby ste zmenili spdsob nastupovania na
bicykel alebo vystupovania z neho. Venujte tomu
dodatocnu pozornost.

Pred kazdou jazdou sa presvedcte, ¢i namontovana
cyklosedacka neovplyviuje brzdenie, pedalovanie
alebo riadenie.

VZdy pouzivajte popruhy a dbajte na to, aby ste nimi
dieta spravne priputali. PresvedCte sa, Ci popruhy
na telo a popruhy na nohy nie su prilis volné alebo Ci
nemozu uviaznut v pohyblivych Castiach, napriklad
kolesach. To plati aj vtedy, ked pouzivate bicykel bez
dietata v sedacke.

Dbaijte na to, aby sa oblecenie, obuv, hracky alebo
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s28.

s29.

s30.

s31.

sS32.
s33.

s34.

s35.

Casti tela dietata nedostali do kontaktu so Ziadnymi
pohyblivymi castami bicykla, napriklad kolesami,
lankami a pruzinami sedadla. Vzhladom na rast dietata
to pravidelne kontrolujte. Pruziny sedadla mozno zakryt
vhodnymi krytmi pruzin.

Dbaijte na to, aby sa v dosahu dietata nenachadzali
Ziadne ostré predmety, napriklad rozstrapkané lanka.
Dieta, ktoré sedi v sedacke, Casto potrebuje teplejSie
obleCenie ako jazdec. Na ochranu pred nec¢akanym
dazdom je vhodné mat so sebou nepremokave
oblecenie. Nikdy nejazdite v nevitudnych alebo
nebezpecnych podmienkach, napriklad v chladnom
pocasi, ktoré by mohlo dietatu spdsobit omrzliny.
Pred posadenim dietata skontrolujte teplotu sedacky,
najma v horucich sine¢nych dnoch.

Dérazne sa odporuca, aby malo dieta pocas jazdy
obuté topanky.

Ddrazne odporuc¢ame pouzivat na bicykli blatniky.

Pri prevoze bicykla na vozidle odstrarite detsku
sedacku. Turbulencia vzduchu méze poskodit
sedacku alebo uvolnit jej upevnenie, o by mohlo mat
za nasledok nehodu.

Pred pouzitim si overte, Ci neexistuju Statne zakony

a nariadenia tykajuce sa prepravy dietata v detskej
cyklosedacke.

Vyrobca nie je zodpovedny za Skody, ktoreé vznikli pri
pouzivani nad ramec odporucani uvedenych v tejto
prirucke maijitela.

UDRZBA

sS36.

s37.

Detsku sedacku Cistite len viaznou saponatovou
vodou.

Ak je niektora Cast detskej sedacky poskodena alebo
zlomena, kontaktujte najblizsieho predajcu produktov
Thule.
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POMEMBNO - POZORNO PREBERITEIN
SHRANITE ZA PRIHODNJO
UPORABC.

/NOPOZORILO

NEUPOSTEVANJE PROIZVAJALCEVIH
NAVODIL LAHKO PRIPELJE DO HUDIH PO-
SKODB ALI CELO SMRTI POTNIKA/
KOLESARJA!

SPLOSNO
e Na otroski sedez ne pritrjujte dodatne

prtliage. KakrSno koli dodatno breme
pritrdite na sprednji del kolesa.

e Sedeza ne spreminjajte.

e Z otrokom v sedezu je upravljanje kolesa
spremenjeno. Zlasti z vidika ravnotezja,
krmiljenja in zaviranja.

o Ceje otrok v sedezu, nikoli ne puscaijte
kolesa brez nadzora.

o Ce se pojavijo kakrdne koli razpoke ali ¢e
se povrSina zaCne razgrajevati, to pomeni,
da je Zivljenjska doba sedeza konCana
in ga morate zamenjati. Ce ste negotovi,
stopite v stik s strokovnjakom.

e Pred uporabo vedno preverite temperaturo
povrsine izdelka.

¢ \Vedno zagotovite, da je v nagnjenem
polozaju glava otroka podprta.

e Ta otroSki sedez ni primeren za uporabo
med Sportnimi dejavnostmi.

e Pred vsako voznjo se prepricajte, da
namesceni sedez ne ovira zaviranja, vrtenja
stopalk ali krmiljenja kolesa.

o Otrok, njegova obleka, vezalke ali igrace
ne smejo priti v stik s premikajoCimi se deli
kolesa.

e Ne glede na to, ali je na kolesu sedez ali
ne, mora biti viden zadnji odsevnik, ki je v
skladu z veljavnimi predpisi.

e Breme otroSkega sedeza lahko povzroCi
slabso stabilnost kolesa in spremeni
njegove vozne lastnosti, zlasti z vidika
krmiljenja in zaviranja.

e Ne uporabljajte sedeza, Ce je kateri koli del
poskodovan.

e Kolo, na katero je pritrjen sedez, mora biti
brezhibno.

e Ne odstranjujte pritrienega obeska za kljuc;
njegova velikost zmanjSuje moznost, da bi
se otrok zadusil, Ce ga nese v usta.

e V/ skladu s ASTM F1625-00, dodatna
prtliaga ali dodatki ne sme biti pritrjena
na nosilec, ker lahko preseze mejo
obremenitve in lahko omeji stabilnost.
Omejitev skupne obremenitve za nosilec
je 18 kg.

e Ko otrok sedi v otroskem sedeZu na kolesu,

mora kolo voziti odrasla oseba.

NAMESTITEV

sl.  PrepriCajte se, da je vase kolo zdruZljivo s tem
otroskim sedezem. Ce imate kakrsna koli vpraganja, si
oglejte navodila, priloZzena kolesu, ali pa se obrnite na
prodajalca ali proizvajalca koles. Ni mogoce namestiti
na kolesa s kvadratnim ali trikotnim okvirjem, ali z
okviriem iz karbonskih viaken. Prav tako ni mogocCe
namestiti na gorska kolesa s polnim vzmetenjem,
nekatera mestna kolesa ali Sportna kolesa.

s2. Prepricajte se, da so vijaki nosilca in pritrdilne tocke
popolnoma priviti, in jih pogosto preverjajte.

s3.  Izdelek ni primeren za uporabo na mopedu.

s4. Zaoptimalno udobje in varnost se prepricajte, da
sedez ni nagnjen naprej, saj bi lahko otrok zdrsnil iz
njega. Otroski sedeZ se mora nagniti rahlo nazaj.

sb.  Preverite, ali vsi deli kolesa delujejo pravilno, tudi kadar
je namescen sedez.

PRITRDITEV NA OKVIR

s6. SedeZ namestite, kot je opisano v prirocniku za izdelek.
Bodite pozorni na najmanjse in najvecje meritve.

s7.  Sedeza ni mogoce pritrditi na sedezno oporo, razen ¢e
to dovoljuje proizvajalec kolesa.

ZADNJI SEDEZI ZA PRITRDITEV NA PRTLJAZNIK

s8. V priro¢niku za izdelek preverite podatek o najvedji
Sirini prtljaznika.

s9. Sede? je treba namestiti ¢im blizje sedlu.

s10. SedeZ namestite, kot je opisano v priro¢niku za izdelek.
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Bodite pozorni na najmanjSe in najvecje meritve.
Sede? pritrdite samo na prtljaznik, ki je skladen s
standardom ISO 11243 in ima nosilnost najmanj 27 kg.

s12.  NimogocCe namestiti na kolesa s prtljaznikom, ki nima
ravnih in vzporednih stranic.

s13.  Skladno z navodili pripnite varnostni trak na okvir
kolesa.

s14. Vedno je treba pritrditi dodatni sistem za zadrzevanje.

UPORABA

s15. Taizdelek ustreza otrokom starosti od 9 mesecev do

sl6.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

6 let, tezkim od 9 do 22 kg in najvecjo visino 110 cm
(43,3 palca). Ne prevazajte otroka, ki je premajhen.

Ce nameravate prevaZati otroka, mlajsega od 1

leta, se pred tem obvezno posvetujte s pediatrom.
PrevaZajte samo otroke, ki lahko brez pomoci sedijo
dalj Casa oziroma vsaj toliko ¢asa, kot bo predvidoma
trajala voZnja s kolesom. Ne glede na starost mora

biti otrok dovolj razvit, da brez tezav drzi pokonci

glavo s kolesarsko ¢elado ustrezne velikosti. Redno
preverjajte, da otrok ne presega najvecje visine in teze.

Pri namescanju otroka v sedez na kolesu skrbno
upoStevaijte stabilnost/ravnotezje.

Pred vsako uporabo preverite vse vijake in pritrdilne
toCke, da zagotovite, da je otroSki sedez varno pritrien
na kolo.

Ko se prvi¢ vozite z namesScenim otroskim kolesarskim
sedezem - preizkusite kolo v varnem/mirnem okolju,
preden se odpravite na cesto.

Med voznjo morate vi in otrok nositi ustrezno
kolesarsko ¢elado, skladno s standardom EN 1078.

Redno bodite pozorni na svojega otroka med voznjo.
V sedezu otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

Otroka nikoli ne puscajte na sedezu, kadar je kolo
parkirano in ga podpira samo stojalo.

Ponodi nikoli ne vozite kolesa brez ustreznih svetil.
Zadnji odsevniki ali lu¢i ne smejo biti zakriti, tudi ko je
na kolo pritrien otroski sedez.

Posebno pozorni bodite na to, kako se vzpenjate na

kolo in sestopate z njega, kadar je v sedezu otrok, saj
boste morali nacin morda spremeniti.

Pred vsako voznjo se prepriCajte, da namesceni
otroski sedez ne ovira zaviranja, vrtenja stopalk ali
krmilienja.

Vedno uporabljajte varnostni pas in se prepricajte,
da je otrok pravilno pripasan v sedeZu. Varnostni pas
in pasovi za noge ne smejo biti namesceni ohlapno,
da se ne zataknejo med premikajoce se dele, kot so
kolesa. To velja tudi, Ce v sedezu ni otroka.
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s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

sS32.

s33.

s34.

s35.

PrepriCajte se, da se otrok, njegova obleka, Ceviji ali
igrace ne dotikajo premikajocCih se delov ali drugih
nevarnih delov kolesa, kot so denimo napere, vzmeti
in Zice. To preverjajte redno, saj otrok raste. Vzmeti
sedeza lahko prekrijete s primernim ScCitnikom.

Pazite, da v otrokovem dosegu ni ostrih predmetov,
npr. scefranih kablov.

Otrok, ki sedi v sedezu, potrebuje toplejsa oblacila

kot kolesar. Da bi tako sebe kot otroka zascitili pred
nepriCakovanim dezjem, nosite s seboj nepremocljivo
obleko. Nikoli ne vozite v neugodnih ali nevarnih
pogajih, kot je hladnejSe vreme, zaradi katerega bi
lahko otrok dobil ozebline.

Preverite temperaturo sedeza, preden posedete
otroka, Se posebej v vrocih poletnih dneh.

Iziemno priporogljivo je, da ima otrok med voznjo obute
Cevije.

Prav tako je iziemno priporocljiva uporaba blatnikov na
kolesu.

Pred prevozom kolesa na avtomobilu odstranite
otroski sedez. Zracni vrtinci lahko poskodujejo sedez
ali zrahljajo vezi, kar lahko povzroCi nesreco.

Pred uporabo otroSkega sedeza preverite, ali v drzavi
veljajo predpisi glede prevazanja otroka v otroSkem
kolesarskem sedezu.

Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki nastane zaradi
drugacne uporabe, kot je priporocena v tem prirocniku.

VZDRZEVANJE

s36.

s37.

Otroski sedez Cistite le z mlacno milnico.

Ce je kateri koli del otroskega sedeza poskodovan ali
zlomljen, se obrnite na najblizjega prodajalca izdelkov
Thule.
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BAXXHO - MPOYETETE BHUMATEJTHO
1 SAMNASETE 3A BbIELLIM CTTPABKIA.

&nPEAy NMPEXXAEHUE

HECMASBAHETO HA NHCTPYKUMWTE 3A
BE3OMNACHOCT HA NPOV3BOONTE/A
MOXXE JA OOBEOE O CEPNO3HIN HA-
PAHABAHA NN CMBPT HA TTbTHNKA/
BOLAHA!

OCHOBHU

* He npvikpenBsaiiTe DombAHUTENEH Barax
KbM [leTCkaTa cefanka. Han-nobpe e sce-
KV DOMbHWTENEH TOBAP Oa Ce npuKpens
B npedHaTa 4acT Ha Besiocunea.

+ He BugovameHanTe cegankara.

+ Benocnnensr Moxe Aa Ma pasinyHo
noBefeHWe, KoraTo B cefasnkaTta 1ma Jete.
Hal-Beye BbB BPb3Ka C PaBHOBECKETO,
YNPaBIEHNETO U CMNPAHETO.

* Hukora He octaBanTe NapkUpaHus
Benocunen 6e3 Hafa30p, KOraTo B ceaanka-
Ta UMa fete.

+ AKO 1Ma KaKbBTO 1 A3 € BUA, MyKHATUHY
WM NOBBPXHOCTTA 3aMoyYBa fa ce pasna-
[13, TOBa 03Ha4aBa, Ye eKCrIoaTauyoHH!-
AT XKMBOT Ha CeankaTta e NPUKIIYM 1 TS
Tpsi6Ba Aa 6bae cMeHeHa. Ipu CbMHeHue
Ce CBbpKETE CbC CMeLVaniCT.

+ BuHaru npoBepsiBaiiTe TeMnepaTtypara
Ha NOBBLPXHOCTTA Ha NPOAYKTa Npeau
ynoTpeba.

+ BuHarm ce yBepﬂBaMTe, Ye aBaTa Ha
AOETeTOo Ce NoaabpiKa B JIEKO HaKITOHEHO
nonoxeHne.

« [eTckaTa ceparnka He e noaxoasila 3a
ynoTpeba Npu CNOpPTHN AENHOCTL.

- [Npeaw BCAKO KapaHe Ha Benocvnea ce
YBEPETE, Ye MOHTMPaHaTa ceaarnka He
Npeur Ha CNPaHETO, BbPTEHETO Ha Nesa-
NATE UMW YNPaBNEHWETO Ha BENOCKNeaa.

+ He no3BonsaBamnTe HIKakBa YacT OT TA/I0TO
Ha OETETO, APeXnTe, BPb3KNTE Ha O6yBKI/I-
T NN NTPaYKnNTE Oa BN3aT B KOHTAKT C
AOBVOKeLLMTe Ce YaCTn Ha Benocuneaa.

* 3agHVST pedneKTop, OTroBapsiLL, Ha
V3MCKBaHWSATa Ha KomMucusTa 3a 6esonac-
HOCT Ha MOTPebUTENCKITE MNPOAYKTU Ha
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CALLL (CPSC), TpsibBa aa e BUOMM, He3aBK-
CUMO Janu cedankaTta e Ha Benocmnena,
VN He.

+ TernoTo Ha AeTCKaTa Ceflanka Moxe Aa
Hamanu CTabuHOCTTa 1 Aa U3MeHW Mno-
BeLleHVeTo Npu KapaHe Ha Benocunesa,
Hal-Beye BbB BPb3Ka C yNpaBeHNeTo
¥ CNVpaHeTo.

+ He n3non3sanTte cegankara, ako HAKOS
HelHa 4acT e cyyneHa.

+ Benocnnemst, KbM KOWTO Ce NpuriKpens
cefankata, TpsibBa Aa e B 106p0 PyHK-
LMOHAMHO CbCTOAH e,

*+ He cBanganTe NprkayeHaTta xanka 3a
K/KoHOBe. Pa3MepsT 1 HaManasa pricka ot
3afyLUaBaHe Ha AeTeTo
B C/ly4ar Ha NoribLLaHe.

CbrnacHo ASTM F1625-00 gombnHuteneH
Harax 1nu akcecoapw He Tpsbea aa ce
NPUKPENAT KbM BaraxKH1Ka, TbI KaTo Te
MoraT [ia HadBuLLaBaT OrpaHNYeHNeTo

33 HaTOBapBaHe 1 Aa HaMandT cTabun-
HocTTa. OBLLOTO OrpaHUYeHme 33 HaTo-
BapBaHe Ha baraxHuka e 18 kr (40 dyHTa).

+ KoraTto B eTCKOTO CTOMHe 3a BesoCunes,
Ma CeHano gere, sefiocnnenbr Tpﬂ6Ba
Oa Ce Kapa OT Bb3pacTeH.

MOHTUPAHE

s1.  YBeperte ce, Ye BENIOCUMNELLT B € CbBMECTUM C
TOBa [IETCKO CTONYe. AKO MMaTe BbNpoCy, MO,
nposepeTe MHOPMaLMATa, LOCTaBeHa C Benocune-
[a, Ny NonuTainTe TbproseLia v NponssoanTens
Ha Benocunena. He Moxe Aa ce MOHTMPa Ha pamMKm
C KBaApaTHO, TPUBIbIHO CeYeHe, PaMKU OT Bbrle-
POAHN HULLIKW, MAAHNHCKM BENOCUNEAN C MbAHO
OKa4BaHe, HAKOW Befiocunean Tun KOMq)OpTeH
KPy3bp 1AV CNOPTHW BENOCUNEAN.

s2. YBepeTe Ce, Ye BUHTOBETE Ha ckobaTa v TOUKMTE Ha
3aKperBaHe Ca HaMb/IHO 3aTerHaTV U MM NpoBeps-
BalTe YecTo.

s3.  To3v NPOAYKT He e NOAXOAALL, 3a M3Mon3BaHe ¢
motones.

s4.  3aontmaneH komdopT 1 6e30MacHOCT Ha AeTeTo
Ce yBepeTe, Ye cefasikara He e Hak/oHeHa Hanpes,
TbI KaTo Taka [eTeTo MOXe [Aa M3nagHe oT Hed. [eT-
CKaTa ceflanka TpsibBa a ce HaknaHs NeKko Hasag.

s5.  [posepeTe ganuv BCUYKM HYacTu Ha Benocuneaa
GYHKLIMOHMPAT NPaBUIHO C MOHTUPaHaTa ceaaska.

MOHTAXX HA PAMKATA

s6.  MOHTMpaiiTe CTONYETO, KAKTO € OMNCaHO B PbKO-
BOACTBOTO 3a NpogykTa. O6bpHeTe BHMaHMe Ha
MVIHVIMaIHUTE U MaKCUManHUTe 13MepBaHus.
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s7.

CepfankaTa He MOXe [1a ce MOHTMPa KbM TpbbaTta
Ha ceflankaTa, 0CBEH ako TOBa He e pa3peLleHo oT
NPOV3BOAVTENS Ha BenlocKneaa.

3AAHU CEAANKU 3A MOHTUPAHE BbPXY
BAFAYXXHUK

s8.

s9.

s10.

s11.

s12.

s13.

s14.

HanpaBeTe cnpaska B pbKOBOACTBOTO 3a NPOAYKTa
3a MaKCcMManHaTa LW1pKHa Ha baraxHuKa.
Cepankata TpsibBa fia ce MOHTVIPa Bb3MOXHO
Han-bnr30 [0 cefankata.

MOHTMpanTe CTONHETO, KaKTO € OMMCaHO B PbKO-
BOACTBOTO 3a NpogykTa. O6bpHeTe BHYMaHME Ha
MUHUMANHUTE N MaKCUMaTHUTE N3MepPBaHKA.
MoHTVpaliTe cefankata caMmo KbM GaraxHMK, KOMTo
cboTBeTCTBa Ha ISO 11243 1 Ma TOBapOHOCUMOCT
MUHUMYM 27 KT.

He mMoxe da ce MOHTMpPa Ha Benocuneay ¢ barax-
HVIK, KOVITO HAMa MpaBy 1 YCNopeaHn CTPaHW.
3akpeneTe 0be30MacUTeNHNA PeMbK KbM pamMKaTta
Ha Befiocunesa CbracHO NHCTPYKUMSATA.

BviHarn Tpabea Aa ce 3aKpensa AOMbIHUTENHA
cucTema 3a 3adbpkaHe.

YMNOTPEBA

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.
s22.

s23.

TTo31 NpoayKT e 0fobpeH 3a fella Ha Bb3pacT

oT 9 Mecela [0 6 rogmHu c Terno 9 - 22 kr (20 -
48,5 GyHTa) 1 MakcMManHa BrncodrHa 110 cm (43,3
1NHYa). He nocTassaiTe B HesA Aela, KOUTO Ca TBbpae
MafIKW, ¥ BUHaru ce KOHCyNT1panTe C NneauaTep,
KOraTo npeBo3Bate AeTe Ha Bb3pacT nof 1 roanHa.
BoseTe camo felia, KOMTO MoraT fa ceasT 6es yyxaa
MOMOLLL 338 NPOOBIIKUTENEH NEPUOL OT BpeMe, NoHe
33 BPeMeTpaeHeTo Ha NPeaBnaeHOTO MbTyBaHe C
Benocunes,. HesaBncMMo oT Bb3pacTTa Cv AeTeTO
TpsibBa Ja MOXKe [ia AbPXKM rflaBaTa Cv 13npase-

Ha 1 @ HOCK BENOCUMNEAHA Kacka C MOaxXoAsLa
ronemMuHa. lNpoBepsABariTe PeflOBHO A3V AIETETO He
Ha[BWLLIaBa MaKCUMANHWUA PbCT U TEro.
BHVMaTenHo B3emeTe npeasnz, ctabunHocTTa/ba-
N1aHCa, KoraTo NnocTasBsATe AeTeTo B ceasnkara Bbpxy
Benocnneaa.

Mpeow Bcsika ynotpeba npoBepsiBaiiTe BCUYKM
BMHTOBE W TOYUKM Ha 3aKpenBaHe, 3a Aia CTe CUrypHWU,
ye [IeTCKOTO CTOMYeE € 34PaB0 3aKPerneHo KbM
Benocuneaa.

KoraTo KapaTe 3a MbpBK MbT C MOHTVIPaHa AEeTCKa
ceflanka 3a Benocvnes, - NpobeainTe Befjocnnena

B be30mnacHa/Tuxa cpeda, Npeay Aa KapaTte Ha
ynuuara.

o Bpeme Ha KapaHeTo Ha Benocuneaa ce ysepere,
ye BMe 1 AeTeTo BU HocuTe cbBMecTuMn € EN 1078
Kacku 3a Benocunen,

PenoBHO 0bpbLLaNTe BHYMaHKE Ha AETETO C/ Mo
BPEME Ha MbTyBaHeTO.

Huikora He ocTaBsiiTe aeTeto 6e3 HaA30p B CefankaTa.
Hukora He ocTaBsiiTe OETETO B CTONYETO, KOraTo
BENOCMNeaLT € NapKvpaH 1 NOALbPKaH Camo OT
CTeneHKaTta.

Hwikora He mbTyBaliTe € Benocvnes, Hollem 6e3
MOOXOAALLO OCBETNeHMe. He NoKpunBanTe 3agHnTe
pednekTopy NN 3aAHUTE CBETIVIHY, KOraTo M3Mon3-
BaTe AETCKOTO CTOMNYe Ha Belocuneaa.
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S24. Hanuuneto Ha AeTCKa cefarnka 3a Beiocunes,

MOXe Aa fioBefe A0 NPOMSIHA Ha HauMHa, MO KOUTO
Ce Ka4BaTe 1 Cm3aTe OT Benocuneaa. ObbpHeTe
OOMBIHWUTENHO BHUMaHVeE Ha ToBa.

s25. Tpeay BCSKO KapaHe Ha Benocunena ce ysepeTe, Ye
MOHTMpaHaTa Cefjarnka 3a BeNocunes, He npeyn Ha
CNupaYdKmTe, BPTEHETO Ha NefanvTe Unu ynpaee-
HVeTo.

S26. BuvHarm nsnonssante KonaHwTe 1 Nposepssante
[Janu cTe r1 NOCTaBUAM NPaBUIHO Ha AeTeTo. YBe-
peTe ce, Ye KonaHuTe 1 nNpeanasuTennTe 3a Kpakarta
He Ca OTMyCHATV 1 Ye HAMa OMacHOCT OT 3axBalliaHe
OT NOABVDKHUTE HaCTW, KAaTO HanpUMep OT Kosenata.
ToBa BaX CbLLIO V1 KOraTo LLe K3Moa3BaTe Benocu-
nefa 6e3 feTe B cefankata.

s27. YBepeTe ce, Ye fpexunTte, 06yBKUTE, UrPAYKITE U
4acTV OT TANOTO Ha JeTETO He BAN3aT B KOHTAKT
C OBDKELLMTE Ce HaCTU Ha BeNTOCUNena, KaTo Ha-
npvimMep Konena, Kabenu v NPy>KMHW Ha cepankara.
lNpoBepsiBaliTe TOBa peOBHO NOPaay MopacTBaHeTo
Ha aeTeTo. [py)KNH1Te Ha CeflankaTa Ha Benocunena
MOXe [1a Ce MOKPVST C NOAXOAALL, MpeanasunTten 3a
MPY>XNHN.

$28. YBepeTe ce, Ye HAMa OCTpW NpeaMeTy B obcera Ha
[eTeTo, Hanp. NPOTPUTK Kabenw.

s29. YecTo feTeTo, HaCTaHeHO B Cearnkara, ce Hyxaae ot
No-TONAV APexu OT Te3n Ha BenocKneamncTa. 3a Aa
Ce npeanaswvTe 1 ABamarta OT BHe3aneH Az, Aobpe
e ia HocuTe HenmpoMokaeMo 0bs1ekno. Hykora He
KapalTe Benocunena B bypHoO Bpeme muv onacHu
YCIIOBVIS, KaTO HanpuMep CTYAEHO BPeMe, KOeTo
MOXe Aa MPUYMHM M3MPb3BaHe Ha AeTeTO.

s30. lMpegw pa nocTaBuTe OETETO B CeAasikaTta, Npo-
BepeTe TeMnepaTypaTa i1, 0CObeHO B ropeLLu 1
CITbHYEBU AHN.

s31. CunHo NpenopbYKTENHO e AETETO Aa HOCK 00YBKM
Mo Bpeme Ha BO3eHVsATa.

s32. M3non3BaHeTo Ha KanHuLy Ha Benocuneia e CUaHo
NpenopBbYUTENHO.

s33. [Npv NpeBo3 Ha Benocuneaa C ek aBToMobmn
cBaneTe cefankata. Bb3ayLuHaTta TypOyneHTHOCT
MOXe Aa NoBpeav cefankara Uam Aa pasxnabu
CbedVHEeHVSTa 1, KOETO MOXe Aa foBede A0
3710M0NYKa.

s34. Tlpeay fa n3nonseate cefankara, NposepeTe Aanu
HMa HAKAKBW HaLUWOHATHI 3aKOHW 1 pa3nopeg6l/l,
KacaelLL TO4YHO BO3EHETO Ha JeTe B AeTCka cedalka
3a Benocunes.

s35. Tpon3BOANTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a
LLIeTW, MPOV3TUYALLIM OT ynoTpeba, KosiTo e
13BbH Npenopb4aHaTta B TOBa PbKOBOACTBO Ha
cobCTBEHMKA.

NMOAAPDB)KKA

s36. 3a NoYMCTBaHe Ha AeTCKaTa Ceflanka 13nonssanTte
CaMo X/1a1Ka canyHeHa Bofa.

S37. AKO HSAKOs YaCT Ha JeTCKaTa Cefasika ce noBpean
WM CHYNK, Ce CBbPXKETE C Han-0mM3Kns A0
Bac TbproseL, Ha Thule.
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\!AZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE |
CUVAJTE ZA BUDUCU UPORABU.

/AUPOZORENJE

NEPVRIDRZAVANJE UPUTA PROIZVOPACA
MOZE DOVESTI DO OZBILJNIH OZLJEDA
ILI SMRTI PUTNIKA ILI VOZACA!

OPCENITO

e Nemojte pricvrscivati dodatnu priljagu na
djecju sjedalicu. Najbolje je riesenje da
se svaki dodatni teret pricvrsti na prednju
stranu bicikla.

e Nemojte preuredivati sjedalicu.

e Bicikl se moze drugacije ponasati ako
je dijete u sjedalici. Osobito u pogledu
ravnoteze, upravljanja i koCenja.

¢ Nikada nemoijte ostaviti parkirani bicikl bez
nadzora ako je dijete u sjedalici.

e Ako postoji bilo koji oblik napuknuca ili ako
se povrsina poc¢ne razgradivati, to znaci da
je dosegnut vijek trajanja sjedalice ida je
treba zamijeniti. U slucaju sumnje obratite
se strucnjaku.

e Uvijek provjerite povrsinsku temperaturu
proizvoda prije bilo kakve uporabe.

o Uvijek osigurajte da glava vaseg djeteta
ima potporu u nagnutom polozaju.

e Ova djeCja sjedalica nije prikladna za
uporabu tilekom sportskih aktivnosti.

¢ Prije svake voznje provjerite ometa i
sjedalica montirana na bicikl kocenje,
pedaliranje ili upravljanje bicikla.

o Nemojte dopustiti da bilo koji dio djetetova
tijela, odjece, vezica za cipele ili igracaka
dode u kontakt s pokretnim dijelovima
bicikla.

e Straznja reflektirajuca povrsina koja je u
skladu s CPSC propisima mora se vidjeti
bez obzira je li nosac na biciklu ili nije.

e Opterecenje djedje sjedalice moze smanjiti
stabilnost i promijeniti znaCajke voznje
bicikla, osobito u pogledu upravijanjai
koCenja.
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e Nemojte upotrebljavati sjedalicu ako je bilo
koji njezin dio neispravan.

¢ Bicikl na koji je pricvrScena nosiljka mora
biti u ispravnom stanju.

o Nemoijte uklanjati pricvrsceni prsten kljuca
jer njegova veliCina smanijuje opasnost od
guSenja djeteta u sluCaju gutanja.

e Prema ASTM F1625-00, dodatna prtljaga
ili dodatna oprema ne bi trebali biti
pricvrsceni na nosac, jer mogu premasiti
ogranicenje opterecenja i smaniiti
stabilnost. Ogranicenje ukupnog
opterecenja za nosac je 18 kg (40 Ib).

e Kada dijete sjedi u djeCjoj sjedalici za bicikl,
bicikl mora voziti odrasla osoba.

POSTAVLJANJE

sl.  Provjerite je li vas$ bicikl kompatibilan s ovom djecjom
sjedalicom. Ako imate bilo kakvih pitanja, pogledajte
informacije isporucene s biciklom ili se obratite
prodavacu ili proizvodacu bicikla. Nije moguca
montaza na bicikle s kvadratnim, trokutastim ili
karbonskim okvirima, niti na brdske bicikle s punim
ovjesom, neke udobne bicikle za leZzernu voznju ili
sportske bicikle.

s2.  Provjerite jesu liviici drzaca i tocke pricvrscivanja
potpuno zategnuti te Cesto ponavljajte tu provjeru.

s3.  Ovaj proizvod nije prikladan za uporabu na mopedu.

s4. Zaoptimalnu udobnost i sigurnost pripazite da
sjedalica nije nagnuta prema naprijed zbog opasnosti
da dijete ne bi iskliznulo iz nje. Sjedalo treba biti blago
nagnuto unatrag.

sb.  Nakon §to postavite sjedalicu provjerite funkcioniraju li
svi dijelovi bicikla ispravno.
POSTAVLJA SE NA OKVIR

s6.  Sjedalicu postavite na okvir onako kako je navedeno u
prirucniku za uporabu proizvoda. Obratite pozornost na
maksimalne i minimalne dimenzije.

s7.  Sjedalo se ne moZe pricvrstiti na nosac sjedala, osim
ako to ne dopusta proizvodac bicikla.

STRAZNJE SJEDALICE ZA PRICVRSCIVANJE NA

NOSAC PRTLJAGE

s8.  Maksimalnu Sirinu nosaca prtljage provjerite u
priru¢niku za uporabu proizvoda.

s9. Sjedalica se mora postaviti Sto bliZze sjedalu.

s10. Sjedalicu postavite na okvir onako kako je navedeno u
prirucniku za uporabu proizvoda. Obratite pozornost na
maksimalne i minimalne dimenzije.

sll.  Sjedalicu postavite samo na onaj nosac prtljage koji

5660140001



si2.

si3.

sl4.

je u skladu s normom ISO 11243 i ima nosivost od
minimalno 27 kg.

Ne moze se montirati na bicikle s nosacem prtliage
koji nema ravne i paralelne stranice.

PriCvrstite sigurnosnu traku na okvir bicikla u skladu s
uputama.

Dodatni sustav za drzanje uvijek mora biti pricvrscen.

UPORABA

s15.

sl6.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

s27.

Ovaj proizvod odobren je za djecu uzrasta od 9
mijeseci do 6 godina, tezine od 9 kg do 22 kg (20

Ib - 485 Ib) i maksimalnu visinu od 110 cm (43,3

inca). Nemojte prevoziti premaleno dijete i uvijek se
posavjetujte s pedijatrom prije prevozenja djeteta
mladeg od godinu dana. Vozite samo djecu koja mogu
samostalno sjediti dulje vrijeme, najmanje onoliko
koliko traje planirani biciklisticki izlet. Neovisno o dobi,
dijete mora biti u stanju drzati glavu uspravno te nositi
biciklisticku kacigu odgovarajuce veliCine. Redovito
provjeravajte da dijete ne prelazi maksimalnu visinu i
tezinu.

Pazljivo razmotrite stabilnost/ravnotezu kada
postavijate dijete u sjedalo na biciklu.

Prije svake uporabe provjerite sve vijke i tocke
pricvrscivanja kako biste bili sigurni da je djecja
sjedalica sigurno pricvrs¢ena za bicikl.

Kada se vozite prvi put s postavljenom djecjom
sjedalicom za bicikl - isprobajte bicikl u sigurnom/
tihom okruzenju prije voznje na ulici.

Tijekom voznje i vi i vaSe dijete morate nositi
biciklistiCku kacigu koja je u skladu sa standardom EN
1078.

Redovito obracajte paznju na svoje dijete tijgkom
voznje.

Nikada ne ostavijajte dijete bez nadzora u djecjoj
biciklistickoj sjedalici.

Nikada nemojte ostaviti dijete u sjedalici kada je bicikl
parkiran i podupire ga samo nozica za bicikl.

Nikada ne vozite bicikl bez odgovarajuce opreme
nocu. Ne prekrivajte straznje reflektore ili straznje
svjetlo kada koristite djeCju sjedalicu na biciklu.

Prisutnost djecje sjedalice na biciklu moze zahtijevati
od vas promijenu nacina na koji se penjete na bicikl i
silazite s njega. Obratite posebnu pozornost na to.

Prije svake voznje provjerite ometa li sjedalica
montirana na biciklu kocenje, okretanje pedala ili
upravijanje.

Uvijek upotrebljavajte remenije i provjerite jeste liga
ispravno ucvrstili oko djeteta. Provjerite da remenje

i trake za stopala nisu prelabave te da se ne mogu
zaglaviti izmedu pokretnih dijelova kao Sto su kotadi.
Ovo se odnosi i na situacije kada upotrebljavate bicik
bez djeteta u sjedalici.

Provjerite da djetetova odjecCa, cipele, igracke ili dijelovi
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s28.

s29.

s30.

s31.

s32.

s33.

s34.

s35.

tijela ne dolaze u kontakt ni sa jednim pokretnim
dijelom bicikla, kao Sto su kotadi, Zice i opruge sjedala.
Ovo redovito provjeravajte kako dijete raste. Opruge
sjedala mogu se prekriti odgovarajucim stitnikom za
opruge.

Ostri predmeti ne smiju biti u dosegu djeteta, npr.
osteceni kabeli.

Djetetu u sjedalici Cesto je potrebna toplija odjeca
nego biciklistu. Da biste se oboje zastitili od
neocekivane kise, nosite vodootpornu odjecu. Nikada
se nemojte voziti tijekom vremenskih nepogoda ili

u opashim uvjetima, kao $to je hladnoca koja bi djetetu
mogla uzrokovati ozebline.

Provjerite temperaturu sjedalice prije nego Sto u nju
stavite dijete, posebno tijekom vrucih suncanih dana.

Preporucuje se da dijete tijekom voznje nosi cipele.

Toplo se preporucuje uporaba blatobrana/odbojnika
na biciklu.

Uklonite dje¢ju sjedalicu kada prevozite bicikl na
automobilu. ZraCna turbulencija mogla bi ostetiti
sjedalicu ili je olabaviti, Sto bi moglo dovesti do
nesrece.

Prije upotrebe provjerite postoje li nacionalni zakoni i
propisi koji se posebno odnose na prevozenije djeteta
u djecjoj sjedalici za bicikl.

ProizvodaC ne odgovara za oSteCenja nastala
uporabom koja je suprotna onoj koja je preporucena
ovim korisniCkim prirucnikom.

ODRZAVANJE

sS36.

s37.

Za Ciscenje djecje sjedalice upotrebljavajte samo
mlaku vodu sa sapunom.

Ako je bilo koji dio djecje sjedalice ostecen ili slomljen,
kontaktirajte najblizeg Thule prodavatelja.
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ZHMANTIKO - AIABAXTE TO MNPOZEKTIKA
KAI ®YAA=TE TO ITA MEAONTIKH
ANAGOPA.

ANPOEIAONOIZH

AAYNAMIA ZYMMOP®QZH> ME TIX OAHTT-

E

2 TOY KATAZKEYAZTH MTIOPEI NA OAH-

HXEI 2E TPAYMATIXMO H ©ANATO TOY

E
r

MIBATH/MOAHAATH!

ENIKA

Mnv ToTtoBEeTelTe TIPOOOETEC ATTOOKEVEG OTO
TSIk K&BLopa. KaBe eturméov dpoptio ouvi-
OTATAL VA TOTIOBETETAL OTO HMPOCTVO LEPOG
TOU TIOSNAGTOU.

+ MnV TpoToTOLE(TE TO KABLopA.
+ To TToSAACTO UIopel va cupTtepLdEpeTaL

SlaPopETIKA e eva Ttad{ oTo KABLopa, Wlwg
000V adopd TNV LooppoTIia KAl To cUoTNUA
SlevBuvong kat Tiednong.

+ Mnv adnvete Tote Xwplc eTthpnon to modr)-

AQTo evw glvat oTaBPEVPEVO Kal UTTAPYEL TTadl
oto Ké&Blopa.

+ Av SnuoupynBel omoladnTIoTE pwypn ) av

n emuddvela apyioel va amoouvtiBetay, autd
UTTOSELKVUEL OTL TO KABLOWA €XEL OAOKANPWOEL
TOV KUKAO {WNG TOU KAl TIPETTEL VAl AVTLIKATAOTA-
Bel. 2e meplmtwon apdBoAlag, ETKOWWVNOTE
LE evav emayyerpatia.

+ Tdvta va eAeyxete T Beppokpacia oty -

dAvela Tou TIPOIOVTOC TIPLV ATIO OTIOLAOATIOTE
xphon.

Mévta va BeBawvecte OTL To ke Tou TtaL-
810U oag uttootnplletal otnv KekAEVN Beon.

+ AUTO To TatdLKO KaBLopa Sev elvat KAtaAANAo

yla xpron katd tn Stapkela abAntikwy Spa-
OTNELOTATWV.

Mpwv aro kABe BOATa, va EAEYXETE OTL TO TOTIO-
Betnuevo kablopa Sev epmodidel ta TetdAla

A To ovotnpa ednaong f StevBuvong Tou
TioSnAatovu.

+ Mnv adnvete Kaveva pEPOG TOU OWHATOG, Ta

poUxQ, Ta KopSOVLA TWV TIATIOUTOLWY A Ta TTal-
xvibla tou Tratdlou va €pyovtal o adn e Ta
KWOUEVA €PN TOU TIOSNAGTOU.

"Bvag Ttiow avakAaoTtr)pag Tiou CUPHOPdWVETAL
ILE TOUG KavovlopoUg TG CPSC mipemel va lvat
opatog, ite To kaBlopa elval ToToBeTnpEVO
oTo TIodNAaTo elte OxL
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- To doptio evog matdikol kabiopatog propel

Va HEWWCEL TN 0TaBepdTnTa Kal va aMAEEL Ta
XAPAKTNPLOTIKA 06AyNong Tou TtodnAdTou, 1&(-
w¢ 6oov adopd tn SlevBuvon kal TNV TEednaon.

+ Mnv xpnotporolelte To kaBlopa, av KAToLo

€EAPTNLA EXEL OTIACEL

+ To TtodnAato oto orolo ToToBeTe(tal To KabL-

OOl TIPETTEL VA E(VAL AELTOUPYLKO KAL OE KA
Kataotaon.

+ Mnv adalpe(te To TOTIOBETNLEVO LTTPEAOK,

KaBWG TO HeyEBOG TOU PELWVEL TOV KivOUVO
TVLYHOU Tou Ttatdlov oag o€ Teptwaon Katd-
ToonNgG,.

+ 20pdwva e To TpoTuTio ASTM

F1625-00, Sev TipeTeL va totoBeTouvTal tpo-
OBETEC ATTOOKEVEG KAL AEECOUAP OTN oXApa,
KaBW¢ propel va uttepBaivouv To 6plo Tou
doptiou kat propel va pelwaoouy Ty euotd-
Bela. To OpLo Tou cuVOAkOU dopTiou yla Tn
oxapa sivat 18 kg (40 Ib).

+ ‘Otav éva Tawsi etval kablopévo oto

Tk K&BLopa todnAdtou, To TIodK)-
AQTO TIPETTEL Va 06NyelTal amod evilka.

TOMOOETHZH

sT.

S2.

s3.

s4.

s5.

S6.

s7.

BePawwbelte ot to odHAatd oag elvat cupFatod pe
autd to adiko Kablopa. Edv €xete amopleg, Sefte
TG TTANpodopleg TTOU GLVOSEVOLY TO TIOSHAATO 1
PWTIOTE TOV QVITPOOWTIO A TOV KATAOKEUAOTH TOU
modnAdrou. Aev pmopet va toroBetnBel oe modhiata
HE TETPAYWVO, TPLYWVIKO OKEAETO f OKEAETO artod
avBpakovnparta. Emione, Sev pmopel va tortoBetn et
o€ modnAata Bouvol pe TIApN avdptnon, Kabwg Kat
o€ oplopéva Todrhata tutou comfort cruiser f oTiop
modhAarta.

BePawwbelte ot ot Bideg Tou Ppayiova kat ta onpela
OTEPEWONC £lval TAAPWG OdLyHEVA KAL VA TA EAEYXETE
OUYVCL

AUTO T TIpoldv Sev gival KatdANAo yLa xpron oe
potomosNAATo.

la Bertiotn aveon kat aoddAela, dpovtiote wote

TO KABLopa va Hnv ExeL KNon TIpog Ta PO,
Snpoupywvtag Kivbuvo va yALoTpr)oeL To Tiast amno
auto. To Tatdkd KABIOa TIPETTEL Va YEPVEL EAAPPWG
TIPOG Ta THOW.

BePawwbelte ot 0Aa ta pépn Tou ToSNAGToU Asttoup-
yoUV Kavovikd dtav To Kablopa elvat Tortobetnpevo.

TOMOOGETHZH ZTON ZKEAETO

TormoBeTr|oTe To KABLoWA OTIwG TiepLypAdETaL OTo
€YXELPISLO TOU TIPOLOVTOC. AWCTE TIPOCOYN OTLG EAGY -
OTEG KA PEYLOTEG HETPAOELG.

To kd&BLopa Sev propetl va otepewBel otov owhiva
NG 0€AAC, EKTOC AV AUTO ETILTPETIETAL ATIO TOV KATA-
OKELAOTH) Tou TIoSNAGToU.
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NIZQ KAGIZMATA A TONOGETHZH ZE ZXAPA NOAH-
NATOY

s8.

s9.

s10.

s11.

s12.

s13.

s14.

> UHBoUAEUTE(TE TO £yXelPiSLO TOU TIPOIGVTOC YLa TO
HEYLOTO TIAATOG TNG OXAPAC TIOSNAATOU.

To kaBlopa TpeTtet va toroBetnBel 6oo to Suvatdv
TILO KOVTA OTN OgAC.

TomoBeTr|oTe To KABLoHA OTIWG TepLypAdETaL OTo
€YXELPISLO TOU TIPOLOVTOC. AWCTE TIPOCOX T OTLG EACIXL-
OTEG KA PEYLOTEG HETPATELG.

TomoBetr|oTe To KABLopa Hdvo Og oxdpa TIoSNAATOU
TIOU CUPHOPPWVETAL e TO TIpoTuTto ISO 11243 kat
EXEL LKaVOTNTa avtoxng doptiou TouAdyLotov 27
KIAGV.

Aev pmopel va tomoBetnBel os modnAata pe dopea
QTTOOKELWV TI0U Sev €xel eUBEleC Kat TIAPAMNAEG
TIAEUPEG,.

STEPEWOTE TN {Wvn AodaAElOG OTOV OKEAETO TOU
TIoSNAATOU CUPPWVA PE TIG 08NylEC.

To TipooBEeTO GUOTNUA CUYKPATNONG TIPETIEL TIAVTA VA
OTEPEWVETAL.

XPHZH

s15.

s16.

s17.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

AUTO TO TIPOLOV ExEL eVKPLOEl yla TiaudLd nAkiag amo
9 pNVWV £wg 6 €Twy, Pe Bdpog 9-22 ki (20-48,5
ABpeg) kat peyoto Uhog 110 cm (43,3 ivtoed). Mnv
HETADEPETE TIOAD [UKPA TIALSLA KL TIAVTA VA OU-
Bouleleote ad{atpo TPOTOU HETadEPETE eva TTaudL
HKPATEPO TOU 1 €T0oUC. Na LETadEPETE [LOVO TIASLA
TIOU PItopouv va kabioouv xwpig BorBeta yla peyaho
XPOVLKO SLACTNHA, TOUAGXLOTOV yLa GO0 TIPOKELTAL VAl
SlapKeaeL n TTodSnAATLkr BoAta oag. AveEaptnta amno
v NAia, To Ttaldi TTpETEL va Pmopel va Kpatroet

TO KEGAAL TOU OpBOLO V) PopAeL KpAVOC TIOSNAATOU
KATEANAOU [eyeBoUG. EAEYXETE TAKTIKA OTL TO Ttad{
Sev utepPalivel To pEyloto Pog Kat BApog.
AapBavete urton tn otabepdtnta/tny Loopportia
KQATA TNV TOTIOBETNON Tou TIASLOV OTO KABLoHa TIAVW
oTo TIoSHAQTO.

MpLv arto KABe Xpron, eNéyxeTe ONeG TG Bideg kal ta
onpela otepewong yla va BePatwbelte ot to atdLkd
KaBlopa gival Ka\d OTEPEWEVO OTO TIOSHAATO.
‘Otav odnyelte yla Tpwtn $opa e Tomodetnpevo
TIASIKO KABLopA TIOSNAATOU - SOKIUACTE TO TIOSI-
\ato oe aohaheq/rouxo TiEPBANOV TIpLY 08NyNOETE
0TO SPOLO.

Katd tn Suapkela tng BOAtag, Tooo 0elg 600 Kat

To Tadt oag TipETteL va GopAate Kpavn TIoSnAATou
oupfatd pe to ipotuto EN 1078.

AlVeTe TIpoooxH 0To TSt 0ag TAKTIKA KaTd T Slap-
KELA TNG SLASPONC.

Mnv adrivete Ttote to Tadi xwplg eriPAedn evw eivat
ToTOBETNEVO OTO KABLopa.

Mnv adrivete ToTe To TIatst oto Kablopa otav To
TioSAAato elvatl otabpeupevo kat otnpldetat povo os
HLa Baon othpiEnc.

[1OTE NV XPNOLHOTIOLE(TE TO TIOSHAATO BPAdu Xwpig
ETAPKT) GWTLOHO. MV KAAUTTTETE TOUG TH{ow avakha-
OTNPEG N Ta Tilow GWTQ, GTaV TOTIOBETE(TE TO TTASIKO
KaBlopa oto odrAato.
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s24.

s25.

s26.

s27.

s28.

s29.

s30.

s31.

s32.

s33.

s34.

s35.

AOYW TOu KABIOHATOG EVOEXETAL VA TIPETTEL VA ANAEE-
TE TOV TPOTIO We Tov ottolo avePalvete 1) kateBailvete
amo to odhAato. Awaote laltepn TIPOCoXr) Ot AUTO.

MpLv a6 kABe SLadpopr), va ENEyXETE OTL TO TIAUSIKO
KaBopa Sev eumodidel to ovotnua dlebBuvong Kat
TESNONG.

Na xpnotporoteite kat va acdaAilete Tiavta tn {wvn.
Na eAeyyeTe OTL N {wvn Kat Ta Aoupdkia Ttodtov dev
elvat xahapd kat Sev Ba prmextoly oTa Koupeva
€EaptApuata, TX. TOUG TPoyoUG. To (Sto LoyUeL kat
4TaV XPNOLHOTIOLE(TE TO TTIOSAAATO HE TO KABLopa
aselo.

BeBalwbelte 0Tt Ta pouya, Ta MarouToLd, Ta Ttatyvi-
810 A HEPN TOL OWHATOG ToU TTASLoU Sgv €pyovTal
o€ emadn e T KWOUEVA LéPN Tou TIoSnAdTou,

TLY. TOUG TPOXOUG, Ta KaAWwSLA ) Ta EAATHPLA TG
oehag. Na eAéyEte TakTikd kaBwe o Tiadt peyahwveL.
Ta eatr)pla TnG oAag UIopoLy va kahudBolv pe
KATEANAO TTIPOOTATEUTLIKO eEAaTnplwv.

EEaodaiiote Ot Sev uTtdpyouv aypnpd QVTIKE(pe-
VaL TIoV UTtopel va gprdoet To s, Y. §edriopeva
KaAwsLa.

To mawdi ou kaBetal Xpelddetal ouyvd Tio (eotd
pouxa aro 6,tt 0 ToSNAGTNG. Ma va TipoatateuTelte
Kat ot SUo aTd arpoCEeVN Bpoxn, elval cuvetd va
KouBaAdrte adlappoya pouya. MNote pnv Tinyalvete
BOATEC UTIO KAKEG I ETIKIVOUVEG KALPLKEG CUVONKEC,
OTIWG KPUO Kalpo Tou Ba PItopolioe va TIPOKAAETEL
KpuoTtayruata oto Tadt.

EAéyEte T Bepplokpaota Tou kabiopatog tpotol
BaAete to tawdt va kablogl, el8ika og {g0TeC, NALOAOL-
OTEG NUEPEC.

Mpoteivetat pntd to Tiawsi va popdet Tiaroutola Katd
TG BOATEG.

Mpoteivetat pntd N Xpron AdoTiwTrpwy OTo TodI-
Aaro.

Na adaipelte to Tatdikd Kablopa otav HetadepeTe
To TodrAato pe autokivnto. O duvatdg agpag propet
Va TIPOKAAETEL {NLd OTO KABLOUA 1) va XAAQPWOEL TN
OTEPEWON TNG Kal va T(POKANBel atuynua.

MpLv aroé T Xpron, EAEYETE av UTIAPXOUV EOVIKEG
VOHOBEGLEG KAl KAVOVIOUOL OXETIKA HE TN HETAdopd
TIaSLLV oe Ttadikd kabiopata.

O kataokeuaotrg Sev depeL euBUVN yLa TUXOV {Nieg
TI0U prope( va TipokAnBouly, av to Tipoldv Sev xpnaot-
portotnBel cUPGWVA HE TIG CUOTACELG TTIOU avapEPO-
VTAL OTO TIAPOV YXELPISLO KaTdYOU.

ZYNTHPHZH

s36.

s37.

la va kaBaploete To MASIkO KABLoUa, XPNOLUOTIOL -
OETE HOVO XALapO VEPO KAl OATIOUVL.

AV OTIOLOSATIOTE THI A TOU TIASIKOU Kablopatog
KQTaoTPadEL 1) OTIACEL, ETUKOWWVATTE LIE TOV KOVTIVO-
TEPO QVTUTPOOWTO TG Thule.
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TR ve Ozellikle yonlendirme ve fren yapma

CEKTE BASVURMAK ICIN SAKLAYIN. degistirebilr.
e Herhangi bir parcasi kirk durumda olan

A UYARI koltugu kullanmayin.

ORETIC FIRMANIN TALIMATLARINA UYUL- e Taslyicinin takill oldugu bisiklet diizgun
MAMAS|, YOLOUNUN/SURUCUNUN CipDl SIS durumda olmalidir
OLARAK YARALANMASINA VEYA OLMESI- e Takill anahtarlik halkasini, yutulmasi

NE NEDEN OLABILIR! durvumundla Qbatlarl ggregi,gocugunuzun
bogulma riskini azalttidr icin, cikarmayin.
GENEL e ASTM F1625-00 standardina gore, yuk
» Cocuk koltuguna fazladan yuk koymayin. sininni agabilecegi ve dengeyi bozabilecegi
Herhangi bir ekstra ylkin konabilecedi en icin taslyiclya ek bagaj veya aksesuar
uygun yer, bisikletin 6n ucudur. takilmamalidir. Tastyicinin toplam yiik
o Koltukta degisiklik yapmayin. tasima kapasitesi 18 kg'dir.
e Bisiklet, koltukta bir cocuk varken 6zellikle e Cocuk, bisiklet cocuk koltugunda
denge, yonlendirme ve fren yapma otururken bisiklet mutlaka bir
bakimindan farkli sekilde hareket edebilir. yetiskin tarafindan kullanimalidir.

e Bisikletinizi, cocugunuz koltukta otururken

ve yaninda kimse yokken asla park

etmeyin. MONTAJ
. . . sl.  Bisikletinizin bu cocuk koltuguyla uyumiu oldugundan
° Herhangl bir Qatlak olugmaS| Vveya yuzeyin emin olun. Herhangi bir sorunuz varsa bisikletle
bozulmaya baglamasi durumunda bu, birlikte verilen bilgileri inceleyin veya bisiklet saticisina
koltugun kullanim émrinun sonuna ya da Ureticisine danisin. Koltuk; kare veya (icgen
geldigini ve degistiriimesi gerektigini kesitli kadroya sahip bisikletlere, karbon fiber kadrolu
dsterir $U he durumunda bir profesvonel bisikletlere, tam stispansiyonlu dag bisikletlerine ve
.g o P . . . P Y! bazi konfor amacli cruiser tipi bisikletlere veya spor
ile ||et|$|me gegllme3| gereklr- bisikletlerine monte edilemez.
e Kullanmadan dnce her zaman Urindn s2.  Braket vidalarinin ve baglanti noktalarinin tamamen
yUzey sicakligini kontrol edin. sikildigindan emin olun ve sik sik kontrol edin.
° QOCUQUHUZUI’] ba§|n|n her zaman arkaya s3.  Bu Urlin motorlu bisiklet tzerinde kullanim igin uygun
. degildir.
yaslanmis konumda desteklenmesini & } , R 3
saglaym s4.  Enylksek seviyede konfor ve glivenlik igin, koltugun
’ ) ) cocugun disarlya kayma riskine neden olacak sekilde
e Bu cocuk koltugu, spor faaliyetleri sirasinda ileriye dogru egilmediginden emin olun. Cocuk koltugu
kullanima uygun degildir. hafifce arkaya dogru egilmelidir.

sb.  Bisikletin tim parcalarinin, koltuk monte edildikten

e Her surls Oncesi, monte edilmis tagiyicinin sonra, dogru sekilde isleyip islemedigini kontrol edin.

bisikletin frenlerine, pedallarina veya gidona

engel olmadigindan emin olun. KADRO MONTAJLI

e Cocugun viicudunun, kiyafetinin, ayakkabl s6.  Koltugu tirlin kilavuzunda aciklandigi sekilde monte
bagciklarinin veya oyuncaklarinin bisikletin edin. Maksimum ve minimum élgiimlere dikkat edin.
hareketli parcalariyla temas etmesine s7.  Bisiklet Ureticisi tarafindan agikga izin veriimedikge
izin vermeyin. koltuk sele borusuna monte edilemez.

e Taslyicl, bisikletin Uzerinde olsun ya da
olmasin CPSC ydnetmeliklerine uygun bir
arka reflektor gérintr olmalidir.

e Cocuk taslyicinin yiku, dengeyi bozabilir

BAGAJ TASIYICISINA TAKILAN ARKA KOLTUKLAR

s8.  Bagaj taslyicisinin maksimum genisligi icin Grin
kilavuzuna bakin.
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s9.

s10.

sit.

si2.

si3.

sl4.

Koltuk, seleye mimkin oldugunca yakin monte
edilmelidir.

Koltugu Urtin kilavuzunda a¢iklandigi sekilde monte
edin. Maksimum ve minimum ol¢imlere dikkat edin.
Arka koltuklar yalnizca ISO 11243 ile uyumiu ve
minimum 27 kg yik tasima kapasitesine sahip olan
bagaj taslyicilarina monte edilebilir.

Dz ve paralel kenarlari olmayan bir bagaj taslyicisina
sahip bisikletlere monte edilemez.

Talimata uygun olarak emniyet kemerini bisiklet
kadrosuna takin.

Ek tutma sistemi her zaman sabitlenmelidir.

KULLANIM

s15.

s16.

sir.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

Bu Urlin, 9ila 22 kg (20 ila 48,5 Ibs) agirigindaki,

9 ayliktan 6 yasa kadar cocuklar igin onaylidir ve
maksimum 110 cm (43,3 ing) yukseklik. Bu Griind
kullanarak daha kicUk yasta bir cocugu tasimayin

ve her zaman igin 1yasindan daha kigtk bir cocugu
tasimadan dnce ¢ocuk doktoruna danisin. En azindan
yapilmasi dustnulen bisiklet seyahati boyunca,

daha uzun sire gézetimsiz bicimde kendi basina
oturabilecek cocuklar tasimak i¢in kullanin. Cocuk,
hangi yasta olursa olsun, dogru boyuta sahip bir bisiklet
kaski giyerken basini yukarida tutabiliyor olmalidir.
Cocugun maksimum boy ve kiloyu asmadigini dtizenli
olarak kontrol edin.

Cocugu bisikletin koltuguna yerlestirirken dengeyi gz
o6nlnde bulundurmayi unutmayin.
Her kullanimdan once, cocuk koltugunun bisiklete

guvenli bir sekilde sabitlendiginden emin olmak igin
tUm vidalar ve baglanti noktalarini kontrol edin.

Cocuk bisiklet koltugu takiliyken ilk kez binerken -
sokakta slrmeden 6nce bisikleti glvenli/sessiz bir
ortamda test edin.

Bisiklet sUrlisu sirasinda, hem kendinizin hem de
cocugunuzun EN 1078 uyumlu bir bisiklet kaski
kullanmasi gerekir.

Yolculuklar sirasinda cocugunuza duzenli olarak dikkat
edin.

Taslyicida gocugunuzu kesinlikle gbzetimsiz
birakmayin.

Bisiklet park durumunda ve sadece bisiklet ¢ataliyla
desteklenirken, cocugu asla koltukta birakmayin.

Yeterli isiklandirma olmadan geceleri asla bisiklet
kullanmayin. Bir bisiklet Uzerinde ¢ocuk koltugu
kullanirken arka reflektorlerin veya arka 1sigin Ustint
kapatmayin.

Bir cocuk bisiklet koltugunun varlidi, bisiklete binme/
bisikletten inme seklinizi degistirmenizi gerektirebilir.
Ldtfen buna ¢ok dikkat edin.

Her stirlis 6ncesi, monte edilmis bisiklet koltugunun
frene, pedallara veya gidona engel olmadigindan emin
olun.

Her zaman emniyet kemeri kullanin ve bunu ¢ocugun
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s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.
s33.

s34.

s35.

etrafindan dogru sekilde gecirerek taktiginiza emin
olun. Emniyet kemerinin ve ayak kayislarinin gevsek
olmadigina veya tekerlekler gibi hareketli parcalara
sikismayacagina emin olun. Bu uyari, koltukta bir cocuk
olmadan bisiklet kullanirken de gecerlidir.

Cocugun kiyafetlerinin, ayakkabilarinin, oyuncaklarinin
veya vicut bolumlerinin tekerlekler, teller ve sele
yaylari gibi bisikletin herhangi bir hareketli parcasiyla
temas etmediginden emin olun. Bu durumu gocuk
blyudukge diizenli olarak kontrol edin. Sele yaylari
uygun bir yay koruyucu ile kaplanabilir.

Cocugun erisim alani icinde asinmis kablolar gibi
keskin nesnelerin olmadigina emin olun.

Oturan ¢ocuk, surlicliye gore daha sicak tutan
giysilere ihtiya¢ duyar. Her ikisinin de ani yagmurdan
korunmasi igin, su gegirmeyen kiyafet tasinmasi
uygun bir davranistir. Cocugun donma etkisinden zarar
gorebilecedi cok soguk hava kosullarinda veya tehlikeli
sartlarda bisiklete asla binmeyin.

Cocugu oturtmadan 6nce, 6zellikle sicak, glinesli
gunlerde koltugun sicakligini kontrol edin.

SUris sirasinda gocugun ayakkabi giymesi dnemle
tavsiye edilir.

Bisiklette camurluk kullaniimasi 6nemle tavsiye edilir.

Bisikleti bir arabada tagirken ¢ocuk koltugunu ¢ikarin.
Hava turbulansi koltuga zarar verebilir veya koltugun
bagdini gevseterek, bir kazaya sebebiyet verebilir.

Kullanmadan 6nce, bisiklet cocuk koltugunda bir
cocugun tasinmasi ile ilgili olarak, herhangi bir ulusal
yasa ve yonetmelik olup olmadigini kontrol edin.

Uretici, bu kullanici el kitabinda tavsiye edilenin
Otesinde kullanimdan kaynaklanan hasarlardan
sorumlu degildir.

BAKIM

S36.

S3T.

Cocuk koltugunu temizlemek igin sadece Ik, sabunlu
su kullanin.

Cocuk koltugunun herhangi bir blimd zarar gorirse
veya Kirllirsa, lUtfen size en yakin Thule saticisiyla
baglantiya gegin.
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MT

IMPORTANTI - AQRA BIR-REQQA U ZOMM
GHAL REFERENZA FIL-FUTUR.

ATWISSIJA

NUQQAS TA KONFORMITA MAL-ISTRUZZ-
JONMIET TAL-MANIFATTUR JISTA JWAS-
SAL GHAL KORRIMENT SERJU JEW MEWT
TAL-PASSIGGIER/RIKKIEB!

GENERALI

o Twahhalx bagalji addizzjonali mas-sedil
tat-tfal. Kull taghbija addizzjonali I-ahjar li tigi
mwahhla mat-tarf ta' quddiem tar-rota.

e Timmodifikax is-sedil.

e |r-rota tista' ggib ruhha b'mod differenti
brtifel/tifla fis-sedil. Bmod partikolari
fir-rigward tal-bilanc, l-immanuvrar
u l-ibbrejkjar.

e Qatt thalli r-rota pparkjata b'tifel/tifla fis-sedil
minghajr sorveljanza.

o Kwalunkwe tip ta' tixqiq jew jekk il-wicc
jibda jiddeterjora, dan jindika li ntlahaq
tmiem il-hajja tas-sedil u dan ghandu
jinbidel. Fkaz ta' dubju ghandu jigi
kkuntattjat professjonist.

e Dejjem iccekkja t-temperatura tal-wicc tal-
prodott gabel kwalunkwe uzu.

e Dejiem kun zgur li r-ras tat-tifel/tifla tieghek
tkun issapportjata f'pozizzjoni mimduda.

e Dan is-sedil tat-tfal mhuwiex xieraqg ghall-
uzu waqt attivitajiet sportivi.

e Qabel kull rikba, kun zgur li I-garrier
immuntat ma jinterferixxix mal-ibbrejkjar,
l-ippedalar jew I-immanuvrar tar-rota.

e Thallix i xi parti mill-gisem, il-hwejjeg,
il-lazzijiet taz-zraben jew il-gugarelli tat-tfal
jigu f'kuntatt mal-partijiet li jiccagalqu tar-
rota.

e Riflettur ta' wara li huwa konformi mar-
regolamenti tas-CPSC irid ikun vizibbli
kemm jekk il-garrier ikun fuq ir-rota kif ukoll
jekk ma jkunx.
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e [t-taghbija ta' garrier tat-tfal tista' thaggas
l-istabbilta u tbiddel il-karatteristici tal-
irkib tar-rota, partikularment rigward
l-immanuvrar u l-ibbrejkjar.

e Tuzax is-sedil jekk xi parti hija mkissra.

e Ir-rota li maghha I-garrier huwa mwahhal
trid tkun f'kundizzjoni tajba ghax-xoghol.

e Tnehhix il-holga tac-cwievet mehmuza,
id-dags taghha jnaggas ir-riskju ta'
soffokazzjoni ghat-tifel/tifla tieghek f'kaz ta’
ingestjoni.

e Skont ASTM F1625-00, bagalji jew accessorji
addizzjonali ma ghandhomx jitwahhlu mat-
trasportatur, peress li jistghu jagbzu I-limitu
tat-taghbija u jistghu jnaggsu I-istabbilta.
[-limitu tat-taghbija totali ghat-trasportatur
huwata 18 kg (40 Ib).

e Meta tifeifla jkunu bilgieghda fis-sedil

tar-rota tat-tfal, ir-rota ghandha tinstag minn
adult.

INSTALLAZZJONI

sl. Kunzgur li r-rota tieghek hija kompatibbli ma' dan
is-sedil tat-tfal. Jekk ghandek xi mistogsijiet, irreferi
ghall-informazzjoni pprovduta mar-rota jew stagsi
lin-negozjant jew lill-manifattur tar-rota. Ma jistax
jigi mmuntat fuq roti b'gafas kwadru, trijangulari jew
tal-fibra tal-karbonju. Langas fug mountain bikes
b'sospensjoni shiha, xi roti ta” kumdita tat-tip “cruiser”
jew roti sportivi.

s2.  Kun zgur li l-viti tal-parentesi u |-punti tat-twahhil huma
ssikkati ghal kollox, u iccekkjahom spiss.

s3.  Danil-prodott mhuwiex adattat biex jintuza fug moped.

s4.  Ghal kumdita u sikurezza ottimali, kun zgur li s-sedil
ma jkunx inklinat 'il quddiem, bil-periklu i t-tifel/tifla
jizzerzqu minn go fih. Is-sedil tar-rota ghandu jinzel ftit
lura.

sb.  Iccekkja li l-partijiet kollha tar-rota jahdmu sewwa bis-
sedil immuntat.

QAFAS IMMUNTAT

s6.  Immonta s-sedil kif deskritt fil-manwal tal-prodott.
Oqgghod attent ghad-dimensjonijiet massimi u minimi.

s/, Is-sedil majistax jitwahhal mal-arblu tas-sedil sakemm
ma jkunx permess mill-manifattur tar-rota.

SEDILI TA'WARA LI JITWAHHLU MA' GARRIER TAL-

BAGALJI.

s8.  Iccekkja I-manwal tal-prodott ghall-wisa' massima
tal-garrier tal-bagalji.

5660140001



s9.

s10.

sit.

si2.

si3.

sl4.

Is-sedil ghandu jigi installat kemm jista' jkun qrib
is-sarg.

Immonta s-sedlil kif deskritt fil-manwal tal-prodott.
QOqgghod attent ghad-dimensjonijiet massimi u minimi.
Immonta s-sedil ma' garrier tal-bagalji li jikkonforma
mal-ISO 11243 u li jkollu kapacita ta' taghbija minima
ta' 27 kg.

Ma jistax jigi mmuntat fug roti b'karru tal-bagalji li
m'ghandux nahat dritti u paralleli.

Wahhal i¢-cinga tas-sikurezza mal-gafas tar-rota skont
l-istruzzjoni.

Sistema ta' zamma addizzjonali ghandha dejjem tkun
imwahhla.

L-UZU

s1b.

s16.

sir.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

s24.

s25.

s26.

Dan il-prodott huwa approvat ghal tfal minn 9 xhur sa 6
shin, b'piz ta' 9-22 kg (20-48.5 libbra) u gholi massimu
ta' 110 ¢m (43,3 pulzier). Iggorrx tifel/tifla li jkunu
ghadhom zghar wisq, u dejiem ikkonsulta pedjatra
gabel ma tittrasporta tfal izghar minn sena. Gorr biss
tfal li jkunu kapaci jogoghdu bilgieghda minghajr
ghajnuna ghal perjodu itwal ta' zmien, ghall-ingas ghat-
tul tal-viagg mahsub bir-rota. Irrispettivament mill-eta,
it-tifel/tifla ghandhom ikun kapaci jzommu rashom 'l
fug waqt li jkunu libsin elmu tar-rota ta' dags korrett.
Iccekkja regolarment li t-tifel ma jagbizx I-gholi u I-piz
massimu.

Ikkunsidra bir-reqga I-istabbilta/bilan¢ meta tinstalla
t-tifel/tifla fis-sedil fuq ir-rota.

Qabel kull uzu, iccekkja I-viti u I-punti tat-twahhil kollha
biex tizgura li s-sit tat-tfal ikun imwahhal sew mar-rota.

Meta rkib ghall-ewwel darba bis-sedil tar-rota tat-tfal
imwahhal - ittestja ¢-ciklu f'ambjent sigur/kwiet gabel
ma rkib fit-trig.

Matul ir-rikba, ara li kerm int u kemm it-tifel/tifla tilosu
elmu tar-roti konformi ma' EN 1078.

Oqgghod attent ghat-tifel/tifla tieghek b'mod regolari
wagt ir-rikba.

Thallix it-tifel/tifla wahdu/wahedha fil-garrier.

Qatt thalli tifel/tifla fis-sedil meta r-rota tkun ipparkjata u
sserrah biss fuq il-kickstand.

Qatt tirkeb ir-rota bil-lejl minghajr dawl adegwat.
Tghattix ir-rifletturi ta' wara jew id-dawl ta' wara meta
tuza s-sedil tat-tfal fuq ir-rota.

Il-prezenza ta' sedil tat-tfal fuq ir-rota jista' jkun li
jirrikjedik li tibdel il-mod ta' kif tirkeb/tinzel mir-rota. Jekk
joghgbok ogghod aktar attent ghal dan.

Qabel kull rikba, kun zgur li s-sedil tar-rota mmuntat
ma jinterferixxix mal-ibbrejkjar, -ippedalar jew
[-immanuvrar.

Dejiem uza l-harnes, u kun zgur li tissikkah sew madwar
it-tifel/tifla. Ara li -harnes u ¢-Cineg tas-sagajn ma jkunux
merhijin jew li jistghu jingabdu f'partijiet li jiccagalqu
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bhar-roti. Dan japplika wkoll meta tkun ged tuza r-rota
minghajr tfal fis-sedil.

Kun zgur li I-hwejjeg, iz-zraben, il-gugarelli jew
il-partijiet tal-gisem tat-tfal ma jigux f'kuntatt ma' xi
partijiet i jiccagalqu tar-rota bhal roti, wajers u molol
tas-sarg. Iccekkja dan regolarment hekk kif it-tifel/tifla
jikbru. ll-molol tas-sarg jistghu jigu mghottija b'ghatu
tal-molol xieraq.

Kun zgur lim'hemm I-ebda oggett li jagta’ sa fejn
jistghu jilhqu t-tfal, ez. kejbils miftugin.

[t-tifel/tifla li jkunu bilgieghda spiss ikollhom bzonn
hwejjeg aktar shan minn tar-rikkieb. Biex tipprotegi lilek
innifsek u lit-tifel/tifla minn xita mhux mistennija, huwa
ghagli li ggorr hwejjeg li ma jghaddix ilma minnhom.
Qatt m'ghandek tirkeb ir-rota f'kundizzjonijiet perikoluzi
u ta' temp hazin, bhal temp kiesah i jista’ jwassal
lit-tifel/tifla li jsofru minn inflammazzjonijiet tal-gilda
bil-ksieh.

Ic¢ekkja t-temperatura tas-sedil gabel ma tpoggi lit-
tifel/tifla, specjalment fi granet shan u xemxin.

Huwa rakkomandat hafna li t-tifel/tifla jilosu zarbun
wagt rikba.

L-uzu ta' mudguards fuq ir-rota huwa rakkomandat
hafna.

Nehhi s-sedil tat-tfal meta tittrasporta r-rota fug
karozza. It-turbulenza tal-arja tista' taghmel hsara jew
tholl il-gfil tas-sedlil, u dan jista' jirrizulta f'incident.
Qabel l-uzu, iccekkja jekk hemmx xi ligijiet jew

f'sedil tat-tfal fuq rota.

[I-manifattur mhuwiex responsabbli ghall-hsarat
li jirrizultaw minn uzu lil hinn minn dak li huwa
rrakkomandat f'dan il-manwal tas-sid.

MANUTENZJONI
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Biex tnaddaf is-sedlil tat-tfal, uza biss iima fietel bis-
sapun.

Jekk xi parti tas-sedlil tat-tfal ikollha I-hsara jew tkun
imkissra, jekk joghgbok ikkuntattja lill-egreb negozjant
ta' Thule tieghek.
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MS

PENTING - BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK RUJUKAN PADA MASA
HADAPAN.

/AN AMARAN

KEGAGALAN UNTUK MEMATUHI ARAHAN
PENGILANG BOLEH MENGAKIBATKAN
KECEDERAAN SERIUS ATAU KEMATIAN
PENUMPANG/PENUNGGANG!

UMUM

¢ Jangan pasangkan bagasi tambahan
kepada tempat duduk kanak-kanak. Apa-
apa bebanan tambahan terbaik sekiranya
dipasangkan kepada hujung hadapan
basikal.

e Jangan ubah suai tempat duduk ini.

¢ Basikal ini boleh bertindak secara
berbeza dengan tempat duduk kanak-
kanak. Khususnya dari segi imbangan,
pengemudian dan membrek.

e Jangan sekali-kali biarkan basikal diparkir
dengan kanak-kanak di dalam tempat
duduk itu tanpa pengawasan.

e Untuk apa-apa bentuk retakan atau jika
permukaan mula menjadi lusuh, hal ini
menunjukkan bahawa hayat tempat duduk
ini telah mencapai penghujung anda
perlu diganti. Seorang pakar hendaklah
dihubungi sekiranya anda ragu-ragul.

e Sentiasa periksa suhu permukaan produk
sebelum apa-apa penggunaan.

e Sentiasa pastikan kepala anak anda
disokong dalam kedudukan berbaring.

e Tempat duduk kanak-kanak ini tidak sesuai
untuk digunakan semasa melakukan aktiviti
sukan.

e Sebelum setiap tunggangan, pastikan
pembawa yang dipasang tidak
mengganggu keupayaan basikal
membrek, mengayuh atau. mengemudi.

e Jangan biarkan mana-mana bahagian
badan kanak-kanak, pakaian, tali kasut atau
permainan tersentuh dengan bahagian
basikal yang bergerak.

e Pemantul belakang yang mematuhi
peraturan CPSC mestilah boleh dilihat
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sama ada pembawa berada di atas basikal
mahupun tidak.

e Muatan pembawa kanak-kanak mungkin
mengurangkan kestabilan dan meminda
ciri-ciri tunggangan basikal, khususnya
berhubung pengemudian dan membrek.

e Jangan guna tempat duduk ini jika mana-
mana bahagian rosak/pecah.

e Basikal tempat pembawa ini terpasang
mestilah dalam keadaan berfungsi dengan
baik.

e Jangan keluarkan gelang kunci yang
dipasang, saiznya mengurangkan risiko
lemas untuk anak anda sekiranya tertelan.

e Menurut ASTM F1625-00, bagasi atau
aksesori tambahan tidak boleh dipasang
pada kereta sorong kanak-kanak, kerana ia
mungkin melebihi had muatan dan boleh
mengurangkan kestabilan. Jumlah had
muatan untuk kereta sorong kanak-kanak
ialah 18 kg (40 paun).

e Apabila kanak-kanak duduk di tempat
duduk basikal kanak-kanak, basikal itu
hendaklah ditunggang oleh orang dewasa.

PEMASANGAN

sl.  Pastikan basikal anda serasi dengan tempat duduk
kanak-kanak ini. Jika anda mempunyai apa-apa
pertanyaan, rujuk maklumat yang dibekalkan bersama
basikal atau hubungi pengedar atau pengilang basikal.
Tidak boleh dipasang pada basikal dengan bingkai
persegi, segi tiga, gentian karbon, basikal gunung
penggantungan penuh, beberapa basikal cruiser
keselesaan atau basikal sportif.

s2. Pastikan skru pendakap dan mata lampiran
diketatkan sepenuhnya, dan periksanya dengan
kerap.

s3. Produk ini tidak sesuai digunakan pada moped.

s4.  Untuk keselesaan dan keselamatan optimum,
pastikan tempat duduk tidak senget ke depan,
menyebabkan kanak-kanak terdedah pada
kemungkinan tergelongsor keluar. Tempat duduk
hendaklah condong sedikit ke belakang.

sb.  Periksa untuk memastikan semua bahagian
basikal berfungsi dengan betul dengan tempat
duduk dipasangkan.

RANGKA YANG DIPASANGKAN

s6. Pasangkan tempat duduk sebagaimana
diterangkan dalam manual produk. Perhatikan
ukuran maksimum dan minimum.

s7.  Tempat duduk tidak boleh dipasang pada tiang tempat
duduk melainkan dibenarkan oleh pengilang basikal.

TEMPAT DUDUK BELAKANG UNTUK
5560140001



DIPASANG KEPADA PEMBAWA BAGASI

s8.

s9.

s10.

sil.

s12.

s13.

sl4.

Semak manual produk untuk memastikan lebar
maksimum pembawa bagasi.

Tempat duduk hendaklah dipasang sedekat mungkin
dengan pelana.

Pasangkan tempat duduk sebagaimana
diterangkan dalam manual produk. Perhatikan
ukuran maksimum dan minimum.

Hanya pasang tempat duduk kepada pembawa
bagasi yang mematuhi ISO 11243 dan mempunyai
kapasiti muatan minimum 27kg.

Tidak boleh dipasang pada basikal dengan
pembawa bagasi yang tidak mempunyai sisi lurus
dan selari.

Pasangkan strap keselamatan kepada rangka
basikal menurut arahan.

Sistem pengekalan tambahan hendaklah sentiasa
diikat.

KEGUNAAN

s15.

sl6.

si7.

s18.

s19.

s20.

s21.

s22.

s23.

Produk ini diluluskan untuk kanak-kanak berumur dari
9 bulan hingga 6 tahun, dengan berat badan 9-22 kg
(20-485 Ibs) dan ketinggian maksimum 110 cm (43.3
inci). Jangan bawa kanak-kanak yang terlalu muda dan
sentiasa rujuk pakar pediatrik sebelum mengangkut
kanak-kanak yang lebih muda daripada 1tahun. Bawa
hanya kanak-kanak y ang dapat duduk tanpa bantuan
untuk tempoh yang lebih lama, sekurang-kurangnya
dalam tempoh perjalanan berbasikal yang diniatkan.
Tanpa mengira usia, kanak-kanak mesti boleh
menegakkan kepalanya sendiri semasa memakai topi
keledar basikal dalam saiz yang betul. Periksa dengan
kerap bahawa kanak-kanak tidak melebihi ketinggian
dan berat maksimum.

Pertimbangkan dengan teliti kestabilan/imbangan
semasa meletakkan kanak-kanak ke dalam tempat
duduk pada basikal.

Sebelum setiap penggunaan, periksa semua skru
dan mata lampiran untuk memastikan tempat
duduk kanak-kanak diikat dengan selamat pada
basikal.

Apabila menunggang buat kali pertama dengan
tempat duduk basikal kanak-kanak dipasang - uji
tunggangan kitaran dalam persekitaran yang
selamat/tenang sebelum menunggang di jalanan.

Semasa menunggang, pastikan anda dan anak
anda memakai topi keledar basikal akur EN 1078.

Beri perhatian kepada anak anda dengan kerap
semasa menunggang.

Jangan sekali-kali biarkan kanak-kanak tanpa
seliaan dalam pembawa ini!

Jangan sekali-kali meninggalkan kanak-kanak di
dalam tempat duduk apabila basikal diparkir dan
hanya disokong oleh tongkat sandar.

Jangan sekali-kali menunggang basikal pada
waktu malam tanpa cahaya yang secukupnya.
Jangan tutup pemantul cahaya belakang atau
lampu belakang semasa menggunakan tempat
duduk kanak-kanak pada basikal.

5660140001

s24.

s25.

S206.

s27.

s28.

s29.

s30.

s3l.

s32.

s33.

s34.

s35.

Kehadiran tempat duduk basikal kanak-kanak
mungkin memerlukan anda menukar cara anda
menaiki/menuruni basikal. Sila beri lebih perhatian
kepada perkara ini.

Sebelum setiap tunggangan, pastikan tempat
duduk basikal yang dipasang tidak mengganggu
dengan membrek, mengayuh atau mengemudi.

Sentiasa guna abah-aba dan pastikan anda
memasang dengan betul pada kanak-kanak.
Pastikan abah-abah dan strap kaki tidak longgar
atau boleh terperangkap di dalam bahagian yang
bergerak seperti roda. Ini juga berkenaan apabila
anda menggunakan basikal tanpa kanak-kanak
dalam tempat duduk.

Pastikan pakaian, kasut, permainan atau bahagian
badan kanak-kanak tidak bersentuh dengan
bahagian basikal yang bergerak, seperti roda,
wayar dan spring tempat duduk. Periksa ini dengan
kerap sambil kanak-kanak ini membesar. Spring
tempat duduk boleh ditutup dengan penghadang
spring yang sesuai.

Pastikan tiada objek tajam boleh dicapai oleh
kanak-kanak, contohnya. kabel terjurai.

Kanak-kanak yang duduk sering memerlukan
pakaian yang lebih panas daripada penunggang.
Untuk melindungi anda berdua daripada hujan
yang di luar jangkaan, membawa pakaian kalis

air ialah langkah yang bijak. Jangan sekali-kali
menunggang dalam keadaan yang buruk atau
berbahaya, seperti cuaca yang sejuk yang boleh
mengakibatkan kanak-kanak mengalami luka beku.

Periksa suhu tempat duduk sebelum meletakkan
kanak-kanak, khususnya pada hari yang panas dan
matahari terik.

Kanak-kanak disyorkan agar memakai kasut semasa
menunggang.

Penggunaan madgad/pengadang pada basikal
sangat disyorkan.

Keluarkan tempat duduk kanak-kanak daripada tempat
duduk semasa mengangkut basikal di atas kereta.
Turbulens udara mungkin merosakkan tempat duduk
atau melonggarkan pemasangannya, yang boleh
mengakibatkan kemalangan.

Sebelum guna, periksa sama ada terdapat undang-
undang dan peraturan negara khusus untuk
membawa kanak-kanak di dalam tempat duduk kanak-
kanak basikal.

Pengilang tidak bertanggungjawab untuk kerosakan

yang berpunca daripada penggunaan melangkaui
yang disyorkan dalam manual pemilik ini.

PENYELENGGARAAN

S36.

S37.

Untuk membersihkan tempat duduk kanak-kanak,
guna hanya air bersabun suam.

Jika mana-mana bahagian tempat duduk kanak-
kanak rosak atau pecah, sila hubungi pengedar Thule
terdekat
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